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Achtung! Bedienungsanleitung lesen.
Important! Read the operating instructions.
Attention !  Lisez le mode dʼemploi.
¡Atención! Leer el manual de instrucciones.
Attenzione! Leggere le istruzioni per lʼuso.
Vigtigt! Læs betjeningsvejledningen.
Obs! Läs igenom bruksanvisningen.
Huomio! Lue käyttöohje.
Pozor! Přečíst si návod k obsluze.
Pozor! Preberite navodila za uporabo.
Pažnja! Pročitajte upute za uporabu.
Dikkat! Kullanma talimat∂n∂ okuyun

Achtung! Heisse Teile. Abstand halten.
Important! Hot machine parts. Keep your distance.
Attention !  Pièces brûlantes. Restez à distance.
¡Atención! Piezas a alta temperatura. Mantenerse alejado.
Attenzione! Parti molto calde. Tenersi a distanza.
Vigtigt! Varme dele. Hold afstand.
Obs! Heta delar. Håll tillräckligt avstånd.
Huomio! Osat ovat kuumia. Pysy riittävän etäällä.
Pozor! Horké díly. Udržovat odstup.
Pozor! Vroči deli. Držite razdaljo.
Pažnja! Vrući dijelovi. Držite razmak.
Dikkat! K∂zg∂n parçalar. Uygun mesafede durun

Achtung! Während des Tankens Motor abstellen.
Important! Switch off the motor before refueling.
Attention !  Mettez le moteur hors circuit pendant que vous
refaites le plein.
¡Atención! Apagar el motor a la hora de repostar..
Attenzione! Spegnere il motore durante il rifornimento.
Vigtigt! Sluk motoren, inden du tanker.
Obs! Slå ifrån motorn före tankning.
Huomio! Sammuta moottori polttoainetta täyttäessäsi.
Pozor! Během plnění paliva odstavit motor.
Pozor! Med nalivanjem goriva ugasnite motor.
Pažnja! Tijekom punjenja isključite motor.
Dikkat! Yak∂t doldururken motoru durdurun.

Achtung! Nicht in unbelüfteten Räumen betreiben.
Important! Never operate in non-ventilated rooms.
Attention !  Nʼutilisez pas lʼappareil dans des endroits fer-
més.
¡Atención! No utilizar en lugares sin ventilación.
Attenzione! Non fare funzionare in locali non arieggiati. 
Vigtigt! Må ikke bruges i rum uden ventilation.
Obs! Får ej användas i utrymmen som saknar ventilation.
Huomio! Ei saa käyttää tuulettamattomissa tiloissa.
Pozor! Neprovozovat v nevětraných prostorách.
Pozor! Ne uporabljajte v neprezračevanih prostorih.
Pažnja! Ne koristite u neprozračenim prostorijama.
Dikkat! Jeneratörü iyi havaland∂r∂lmam∂μ mekanlarda
çal∂μt∂rmay∂n.

�

�
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1. Gerätebeschreibung (Abb. 1)

1 Tankdeckel
2 Tragegriff
3 Sicherheitsauslöser
4 Chokehebel
5 Ein-/Ausschalter
6 230 V~ Steckdose
7 Reversierstarter
8 Benzinhahn

2. Lieferumfang

� Stromerzeuger

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Gerät ist für Anwendungen, welche einen
Betrieb an einer 230 V Wechselspannungsquelle
vorsehen, geeignet. Beachten Sie unbedingt die
Einschränkungen in den Sicherheitshinweisen.
Zweck des Generators ist der Antrieb von
Elektrowerkzeugen und die Stromversorgung von
Beleuchtungsquellen.
Bei Haushaltsgeräten prüfen Sie bitte die Eignung
nach den jeweiligen Herstellerangaben.
Fragen Sie im Zweifel einen autorisierten
Fachhändler des jeweiligen Gerätes.

4. Wichtige Hinweise

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem
Gerät, dem richtigen Gebrauch sowie den Sicher-
heitshinweisen vertraut.
Falls Sie das Gerät an andere Personen übergeben,
händigen Sie bitte diese Bedienungsanleitung mit
aus.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise:

� Es dürfen keine Veränderungen am Stromer-
zeuger vorgenommen werden.

� Es dürfen für Wartung und Zubehör nur Original-
teile verwendet werden.

� Achtung: Vergiftungsgefahr, Abgase dürfen nicht
eingeatmet werden.

� Kinder sind vom Stromerzeuger fernzuhalten
� Achtung: Verbrennungsgefahr ,Abgasanlage und 

Antriebsaggregat nicht berühren
� Den Stromerzeuger nicht in unbelüfteten Räumen

oder in leicht entflammbarer Umgebung betreiben. 

Wenn der Generator in gut belüfteten Räumen be-
trieben werden soll, müssen die Abgase über 
einen Abgasschlauch direkt ins Freie geleitet wer-
den. Achtung: Auch beim Betrieb eines Abgas-
schlauches können giftige Abgase entweichen. 
Wegen der Brandgefahr, darf der Abgasschlauch 
niemals auf brennbare Stoffe gerichtet werden.

� Explosionsgefahr: Den Stromerzeuger niemals in 
Räumen mit leicht entzündlichen Stoffen be-
treiben.

� Die voreingestellte Drehzahl des Herstellers darf 
nicht verändert werden. Stromerzeuger oder an-
geschlossene Geräte können beschädigt werden.

� Während des Transport ist der Stromerzeuger 
gegen Verrutschen und Kippen zu sichern.

� Den Generator mindestens 1m entfernt von 
Wänden oder angeschlossenen Geräten auf-
stellen.

� Dem Stromerzeuger einen sicheren, ebenen Platz 
geben. Drehen und Kippen oder Standortwechsel 
während des Betriebes ist verboten.

� Beim Transport und Auftanken den Motor stets 
abschalten.

� Darauf achten, dass beim Auftanken kein Kraft-
stoff auf den Motor oder Auspuff verschüttet wird.

� Stromerzeuger niemals bei Regen oder Schnee-
fall betreiben.

� Den Stromerzeuger nie mit nassen Händen an-
fassen

� Schützen Sie sich vor elektrischen Gefahren. 
Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene 
und entsprechend gekennzeichnete 
Verlängerungskabel (H07RN..).

� Bei Verwendung von Verlängerungsleitungen darf 
deren Gesamtlänge für 1,5 mm2 50 m, für 2,5 mm2

100 m nicht überschreiten.
� An den Motor- und Generatoreinstellungen dürfen 

keine Veränderungen vorgenommen werden.
� Reperatur- und Einstellarbeiten dürfen nur durch 

autorisiertes Fachpersonal ausgeführt werden.
� Nicht in der Nähe von offenen Licht, Feuer oder 

Funkenflug betanken, bzw. den Tank entleeren. 
Nicht rauchen!

� Berühren Sie keine mechanisch bewegten oder 
heißen Teile. Entfernen Sie keine 
Schutzabdeckungen.

� Die Geräte dürfen keiner Feutigkeit oder Staub 
ausgesetzt werden. Zulässige 
Umgebungstemperatur -10 bis +40°, max. 
Seehöhe 1000 m, rel. Luftfeuchtigkeit: 90 % 
(nicht-kondensierend)

� Der Generator wird von einem Verbrennungsmo-
tor angetrieben, der im Bereich des Auspuffes (auf 
der gegenüber liegenden Seite der Steckdose) 

D
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und Auspuffaustritts Hitze erzeugt. Meiden Sie die 
Nähe dieser Oberflächen wegen der Gefahr von 
Hautverbrennungen.

� Bei den technischen Daten unter 
Schallleistungspegel (LWA) und Schalldruckpegel 
(LWM) angegebene Werte stellen 
Emissionspegel dar und sind nicht zwangsläufig 
sichere Arbeitspegel. Da es einen Zusammenhang
zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt, 
kann dieser nicht zuverlässig zur Bestimmung 
eventuell erforderlicher, zusätzlicher 
Vorsichtmaßnahmen herangezogen werden. 
Einflussfaktoren auf den aktuellen 
Immissionspegel der Arbeitskraft schließen die 
Eigenschaften des Arbeitsraumes, andere 
Geräuschquellen, etc., wie z.B. die Anzahl der 
Maschinen und anderer angrenzender Prozesse 
und die Zeitspanne, die ein Bediener dem Lärm 
ausgesetzt ist, ein. Ebenfalls kann der zulässige 
Immissionspegel von Land zu Land abweichen. 
Dennoch wird diese Information dem Betreiber der
Maschine die Möglichkeit bieten, eine bessere 
Abschätzung der Risiken und Gefährdungen 
durchzuführen.

Achtung: Verwenden Sie ausschließlich bleifreies
Normal-Benzin als Kraftstoff.

6. Elektrische Sicherheit:

� elektrische Zuleitungen und angeschlossene Ge-
räte müssen in einem einwandfreien Zustand sein.

� Es dürfen nur Geräte angeschlossen werden, 
deren Spannungsangabe mit der Ausgangs- 
spannung des Stromerzeugers übereinstimmt.

� Niemals den Stromerzeuger mit dem Stromnetz 
(Steckdose)verbinden.

� Nur schutzisolierte Geräte verwenden
� Die Leitungslängen zum Verbraucher sind 

möglichst kurz zu halten.

7. Umweltschutz

� verschmutztes Wartungsmaterial und Betriebs-
stoffe in einer dafür vorgesehenen Sammelstelle 
abgeben

� Verpackungsmaterial, Metall und Kunstoffe dem 
Recycling zuführen. 

8. Montage (siehe Abb. 2)

8.1 Vor Inbetriebnahme

Achtung! Vor Erstinbetriebnahme müssen Sie den
Tank mit Benzingemisch im Mischungsverhältnis 

1: 50 füllen. Hierzu können Sie den im inneren des
Tankes befindlichen Messbecher (Abb. 3) verwenden
(Achtung: Die Füllmenge pro Teilstrich beträgt 
20 ml). Das Benzingemisch muss vor dem Einfüllen
in den Tank geschüttelt werden.

� Kraftstoffstand prüfen, eventuell nachfüllen
� Für ausreichende Belüftung des Geräts sorgen
� Vergewissern Sie sich, dass das Zündkabel an 

der Zündkerze befestigt ist
� Die unmittelbare Umgebung des Stromerzeugers 

begutachten
� Eventuell angeschlossenes elektrisches Gerät 

vom Stromerzeuger trennen

9. Bedienung

9.1 Motor starten
� Benzinhahn (8) öffnen; hierfür den Hahn nach 

unten drehen
� Ein-/Ausschalter (5) auf Stellung “ON” bringen
� Chokehebel (4) auf Stellung I / I bringen
� Den Motor mit dem Reversierstarter (7) starten; 

hierfür am Griff kräftig anziehen, sollte der Motor 
nicht gestartet haben, nochmals am Griff anziehen

� Chokehebel (4) nach dem Starten des Motors 
(nach ca. 15-30 s) nach rechts schieben.

9.2 Belasten des Stromerzeugers
� Zu betreibende Geräte an die 230 V~ Steckdose 

(6) anschließen
Achtung: Diese Steckdose darf dauernd (S1) mit 
650W und kurzzeitig (S2) für max. 15 Minuten mit 
800W belastet werden.

� Der Stromerzeuger ist für 230 V~ Wechselspan-
nungsgeräte geeignet

� Den Generator nicht an ein Haushaltsnetz an-
schließen, dadurch kann eine Beschädigung des 
Generators oder anderer Elektrogeräte im Haus 
verursacht werden.

Hinweis: Manche Elektrogeräte (Motorstichsägen,
Bohrmaschinen usw.) können einen höheren

Mischung
Normalbenzin
bleifrei 2- Takt - Öl

1:50

1l 20 ml

2l 40 ml

3l 60 ml

4l 80 ml
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Stromverbrauch haben, wenn sie unter erschwerten
Bedingungen eingesetzt werden.

9.3 Motor abstellen
� Den Stromerzeuger kurz ohne Belastung laufen 

lassen, bevor sie ihn abstellen, damit das 
Aggregat “nachkühlen” kann

� Den Ein- /Ausschalter (5) auf Stellung “STOP” brin
gen

� Den Benzinhahn schließen.

Achtung! Der Stromerzeuger ist mit einem Über-
lastungsschutz ausgestattet. 

Dieser schaltet die Steckdose (6) ab. Durch drücken
des Überlastungsschutzes (3) kann die Steckdose
(6) wieder in Betrieb genommen werden.
Achtung! Sollte dieser Fall auftreten so reduzie-
ren Sie die elektrische Leistung, welche Sie dem
Stromerzeuger entnehmen oder entfernen Sie
defekte angeschlossene Geräte.

10. Wartung
� Staub und Verschmutzung sind regelmäßig von 

der Maschine zu entfernen. Die Reinigung ist am 
besten mit einer feinen Bürste oder einem Lappen 
durchzuführen

� Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes 
nur Kunststoffpflegemittel

� Das Benzin ist bei längerem Nichtgebrauch aus 
dem Stromerzeuger zu entfernen

Achtung: Stellen Sie das Gerät sofort ab und
wenden Sie sich an Ihre Service Station:
� Bei ungewöhnlichen Schwingungen oder Ge-

räuschen
� Wenn der Motor überlastet scheint oder Fehlzünd-

ungen hat

11. TECHNISCHE DATEN

Generator. Synchron
Schutzart: IP 23
Dauerleistung S1: 650 VA / 650 W
Maximalleistung S2 15 min.: 800 VA / 800 W
Nennspannung: 230 V / 1~
Nennstrom: 2,8 A / 1 ~
Frequenz: 50 Hz
Bauart Antriebsmotor: 1 Zyl. 2 Takt luftgekühlt
Hubraum: 63 cm3

max. Leistung: 1,1 KW / 1,5 PS
Kraftstoff: Mischung 1:50 (2 %)

Tankinhalt: 4 l
Verbrauch bei 2/3 Last ca. 0,7 l/h
Gewicht: 21,5 kg
Schallleistungspegel LWA: 94 dB(A)
Schalldruckpegel LPA: 68 dB(A)
Zündkerze: NGK BPR5ES

Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)
Die Maschine kann dauerhaft mit der angegebenen
Leistung betrieben werden.

Betriebsart S2 (Kurzzeitbetrieb)
Die Maschine darf kurzzeitig mit der angegebenen
Leistung betrieben werden. Danach muss die
Maschine eine Zeitspanne stillstehen, um sich nicht
unzulässig zu erwärmen.

12. Luftfilter (Abb. 5/6)
Der Luftfilter sollte alle 30 Betriebsstunden gereinigt
werden.
� Entfernen Sie den Luftfilterdeckel (Abb.5)
� Entfernen Sie das Filterelement (Abb.6)
� Reinigen Sie das Filterelement mit Seifenwasser, 

spülen es anschließend mit klarem Wasser und 
lassen es vor erneutem Einbau gut trocknen.

� Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge

13. Zündkerze (Abb. 7)
Überprüfen Sie die Zündkerze erstmals nach 10
Betriebsstunden auf Verschmutzung und reinigen
Sie diese gegebenenfalls mit einer
Kupferdrahtbürste. Danach die Zündkerze alle 50
Betriebsstunden 
warten.

� Ziehen Sie den Zündkerzenstecker mit einer 
Drehbewegung ab.

� Entfernen Sie die Zündkerze mit dem beiliegen
den Zündkerzenschlüssel

� Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge

14. Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident- Nummer des Gerätes
� Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter www.isc-
gmbh.info

D
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15. Störungen beheben

Störung

Motor kann nicht gestartet 
werden

Generator hat zu wenig oder   
keine Spannung

Ursache

Zündkerze verrußt

kein Kraftstoff

Regler oder Kondensator defekt
Überstromschutzschalter ausge-
löst
Luftfilter verschmutzt

Maßnahme

Zündkerze reinigen, bzw. 
tauschen Elektrodenabstand 0,6
mm

Kraftstoff nachfüllen /
Benzinhahn überprüfen lassen

Fachhändler aufsuchen
Schalter betätigen und Ver-
braucher verringern
Filter reinigen oder ersetzen
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1. Layout (Fig. 1)

1 Tank cover
2 Carry handle
3 Safety tripping element
4 Choke lever
5 ON/OFF switch
6 230 V ~ socket
7 Reversing starter
8 Petrol cock

2. Items supplied
� Generator

3. Proper use
The device is designed for applications operated with
a 230 V alternating current source. Be sure to
observe the restrictions in the safety instructions. The
generator is intended to provide electric tools and
light sources with electricity.
When using the device with household appliances,
please check their suitability in accordance with the
relevant manufacturerʼs instructions. In case of
doubt, ask an authorized dealer of the respective
appliance.

4. Important information

Please read the directions for use carefully and
observe the information provided. It is important to
consult these instructions in order to acquaint your-
self with the machine, its proper use and safety pre-
cautions. If you give the equipment to any other per-
son, please hand over this operating manual as well.

5. General safety instructions:

� No changes may be made to the generator.
� Only original parts may be used for maintenance 

and accessories.
� Important: Danger of poisoning, do not inhale 

emissions. 
� Children are to be kept away from the generator.
� Important: Risk of burns. Do not touch the exhaust

system or drive unit.
� Never operate the generator in non-ventilated 

rooms or in easyly inflammable adjacency. When 
operating the generator in rooms with good venti-
lation, the exhaust gases must be channeled 
directly outdoors through an exhaust hose. 
Important: Toxic exhaust gases can escape 
despite the exhaust hose. Due to the fire hazard, 

never direct the exhaust hose towards 
inflammable materials.

� Risk of explosion: Never operate the generator in 
rooms with combustible materials.

� The speed preset by the manufacturer is not 
allowed to be changed. The generator or 
connected equipment may be damaged.

� Secure the generator against shifting and toppling 
during transport.

� Place the generator at least 1m away from 
buildings and the equipment connected to it.

� Place the generator in a secure, level position. Do 
not turn, tip or change the generator's position 
while it is working.

� Always switch off the engine when transporting 
and refueling the generator.

� Make sure that when you refuel the generator no 
fuel is spilt on the engine or exhaust pipe.

� Never operate the generator in rain or snow.
� Never touch the generator with wet hands.
� Guard against electric danger. When working 

outdoors, use only extension cables that are 
approved for outdoor use and which are marked 
accordingly (H07RN..).

� The overall length of the extension cables used 
may not exceed 50 m for 1.5 mm2 and 100 m for 
2.5 m2.

� No changes may be made to the settings of the 
motor or generator.

� Repairs and adjustment work may only be carried 
out by authorized trained personnel.

� Do not refuel or empty the tank near open lights, 
fire or sparks. Do not smoke!

� Do not touch any mechanically driven or hot parts. 
Do not remove the safety guards.

� Do not expose the tools to damp or dust. 
Permissible ambient temperature – 10 to + 40 °C, 
max. altitude above sea level 1000 m, relative 
humidity: 90 % (non-condensing)

� The generator is driven by a combustion engine, 
which produces heat in the area of the exhaust (on
the opposite side of the sockets) and the exhaust 
outlet. You should therefore keep clear of these 
surfaces because of risk of skin burns.

� The values quoted in the technical data for sound 
power level (LWA) and sound pressure level 
(LWM) are emission values and not necessarily 
reliable workplace values.  As there is a 
correlation between emission and immission 
levels, the values are not a reliable basis for 
deciding on any additional precautions which may 
be needed. Factors influencing the actual user 
immission level include the properties of the work 
area, other sound sources etc., the number of 

GB
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machines and other processes in the vicinity, as 
well as the time span in which the operator is 
subjected to the noise. Also, the permitted 
immission level can vary from country to country. 
Nevertheless, with this information the user is able
to make a better assessment of the dangers and 
risks involved.

Important: Use only normal, unleaded petrol as
fuel.

6. Electrical safety:

� Electric supply cables and connected equipment 
must be in perfect condition.

� The generator is to be operated only with 
equipment whose voltage specifications conform 
with the generator's output voltage.

� Never connect the generator to the power supply 
(socket-outlet).

� Use only totally insulated equipment.
� Keep the cable length to the consumer as short as

possible.

7. Environmental protection

� Dispose of soiled maintenance material and oper-
ating materials at the appropriate collection point.

� Recycle packaging material, metal and plastics.

8. Assembly (see Fig. 2)

8.1 Before putting the machine into operation
Important! Before using the appliance for the first
time the tank must be filled with a petrol mixture in a
mixing ratio of 1:50. To do so, use the measuring jug
inside the tank (Fig. 3) (Important: One increment of
the scale equals 20 ml). Shake the petrol mixture
before filling into the tank.

� Check the fuel level and top it up if necessary
� Make sure that the generator has sufficient 

ventilation
� Make sure that the ignition cable is secured to the 

spark plug
� Inspect the immediate vicinity of the generator
� Disconnect any electrical equipment which may 

already be connected to the generator

9. Operation

9.1 Starting the engine

� Open the petrol cock (8) by turning it down
� Move the ON/OFF switch (5) to position "ON” 

with the key.
� Move the choke lever (4) to position IØI.
� Start the engine with the reversing starter (7) by 

pulling the handle forcefully. If the engine does not
start, pull the handle again.

� Push the choke lever (4) back again after the 
engine has started.

9.2 Connecting consumers to the generator

� Connect the appliance you want to use to the 230 
V~ socket.
Important: This socket may be loaded conti-
nuously (S1) with 650W and temporarily (S2) for a 
maximum of 15 minutes with 800W.

� The generator is suitable for 230 V~  a.c. applian-
ces.

� Do not connect the generator to the household 
network as this may result in damage to the gene
rator itself or to other electrical appliances in your 
home.

Note: Some electrical appliances (power jigsaws,
drills, etc.) may have a higher level of power con-
sumption when used in difficult conditions.

9.3 Switching off the engine

� Before you switch off the generator, allow it to run 
briefly with no consumers so that it can "cool 
down”

� Move the ON/OFF switch (5) to position "OFF” 
with the key.

� Close the petrol cock

This shuts down the socket (6). You can reactivate
the socket (6) by pressing the overload cut-out (3).

GB

Mixture
Regular unlead-
ed Petrol 2- stroke - Öl

1:50

1l 20 ml

2l 40 ml

3l 60 ml

4l 80 ml
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Important! If this happens, reduce the electric
power you are taking from the generator or
remove any defective connected appliances.

10. Maintenance

� Remove dust and dirt from the machine at regular 
intervals. The best tools for cleaning are a fine 
brush or a cloth

� Use only plastic care products to clean the plastic 
parts.

� Take the petrol out of the generator if you do not 
intend to use the generator for a lengthy period of 
time

Important: Switch off the machine immediately
and contact your service station:

� In the event of unusual vibrations or noise
� If the engine appears to be overloaded or misfires

11. TECHNICAL DATA

Generator Synchronous
Protection type: IP 23
Continuous power S1: 650 VA / 650 W
Maximum power S2 15 min.: 800 VA / 800 W
Rated voltage: 230 V / 1~
Rated current: 2,8  A / 1 ~
Frequency: 50 Hz
Drive engine design 2-stroke, air-cooled
Displacement 63 cm3

Max. power: 1,1 kW / 1,5 PS
Fuel: Mixture 1:50 (2%)
Tank capacity: 4 l
Consumption at 3/4 load approx. 0,7 l/h
Weight: 21,5 kg
LWA sound power level: 94 dB(A)
Sound pressure level LPA: 68 dB(A)
Spark plug: NGK BPR5ES

Operating mode S1 (continuous operation)
The machine can be continuously operated with the
quoted power output.

Operating mode S2 (temporary operation)
The machine may be temporarily operated with the

quoted power output. Afterwards the machine must
be stopped for a while to prevent it from overheating.

12. Air filter (Fig. 5/6)

� The air filter should be cleaned after every 30 
hours of operation.

� Remove the air filter cover.
� Remove the filter element (Fig. 6).
� Clean the filter element with soapy water, rinse 

with clear water and leave to dry well before re-
installing.

� Assemble in reverse order

13. Spark plug (Fig. 7)

Check the spark plug for dirt and grime after 10 hours
of operation and if necessary clean with a copper
wire brush. Thereafter service the spark plug after
every 50 hours of operation.

� Pull off the spark plug boot with a twist.
� Remove the spark plug with the supplied spark 

plug wrench.
� Assemble in reverse order

14. Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering repla-
cement parts:
� Type of machine
� Article number of the machine
� Identification number of the machine
� Replacement part number of the part required

For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

GB
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15. Troubleshooting

Fault

Engine does not start

Generator has too little or no 
voltage

Cause

Automatic oil cut-out has not res-
ponded

No fuel

Controller or capacitor defective
Overcurrent circuit-breaker has
triggered
Air filter dirty

Remedy

Check the oil level, top up with
engine oil

Refuel

Contact your dealer
Actuate the circuit-breaker and
reduce the consumers
Clean or replace the filter
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1. Description de lʼappareil (fig. 1)
1 Couvercle du réservoir
2 Poignée
3 Interrupteur de sécurité
4 Levier étrangleur
5 Interrupteur Marche/Arrêt
6 Prise femelle 230 V~ 
7 Starter réversible
8 Robinet dʼessence

2. Etendue de la livraison 
� Générateur de courant

3. Utilisation conforme à lʼaffectation
Cet appareil convient à toutes les applications pré-
vues pour un fonctionnement avec une source de
tension alternative de 230 V. Veuillez absolument
respecter les limites indiquées dans les consignes de
sécurité. Le but de ce générateur est lʼentraînement
dʼoutils électriques et lʼalimentation électrique de
sources dʼéclairage.
Vérifiez bien lʼaptitude des appareils ménagers
conformément aux indications du producteur. En cas
de doute, adressez-vous à un distributeur profes-
sionnel dûment autorisé pour lʼappareil en question.

4. Remarques importantes
Veuillez lire consciencieusement ce mode dʼemploi
jusquʼau bout et en respecter les consignes.
Familiarisez-vous avec lʼappareil, son emploi correct,
ainsi quʼavec les consignes de sécurité en vous ser-
vant de ce mode dʼemploi. Si vous remettez
lʼappareil à dʼautres personnes, remettez-leur égale-
ment ce mode dʼemploi.

5. Recommandations générales con-
cernant la sécurité :
� Aucune modification ne doit être entreprise sur le 

générateur de courant.
� Seules les pièces dʼorigine doivent être 

employées pour la maintenance et les 
accessoires.

� Attention :   danger dʼempoisonnement, les gaz 
dʼéchappement ne doivent pas être respirés.

� Il faut éloigner les enfants du générateur de 
courant

� Attention : risque de brûlure, ne touchez pas le s
ystème de gaz dʼéchappement, ni le groupe 
dʼentraînement

� Ne faites jamais fonctionner le générateur de 
courant dans un endroit non aéré. Lors du 
fonctionnement dans un endroit bien aéré, les gaz 
dʼéchappement doivent être directement évacués 

dehors en passant par un tuyau dʼéchappement.
� Attention :  Attention : Attention : Attention: 

même lors du fonctionnement avec un tuyau 
dʼéchappement, des gaz dʼéchappement toxiques 
peuvent sʼéchapper. à cause du risque dʼincendie, 
le tuyau dʼéchappement ne doit jamais être dirigé 
sur des matières combustibles.

� Danger dʼexplosion : ne mettez pas le générateur 
de courant en circuit dans un endroit comprenant 
des substances très inflammables.

� Le régime préréglé par le fabricant ne doit pas 
être modifié. Le générateur de courant ou les 
appareils raccordés peuvent être endommagés.

� Pendant le transport, il faut sʼassurer que le 
générateur de courant ne glisse ni ne se renverse 
pas.

� Positionnez le générateur à une distance de 1m 
au minimum des bâtiments ou appareils 
raccordés.

� Donnez une place sûre et plane au générateur de 
courant. Il est interdit de le tourner, de le 
renverser ou même de le changer de place 
pendant le fonctionnement !

� Mettez toujours le moteur hors circuit pour le 
transporter ou remplir le réservoir.

� Veillez à ne pas renverser de carburant sur le 
moteur ou lʼéchappement pendant le remplissage.

� Nʼexploitez pas le générateur de courant lorsquʼil 
pleut ou quʼil neige.

� Ne touchez jamais le générateur de courant avec 
les mains mouillées

� Protégez-vous contre les risques liés à l'électricité.
Utilisez en plein air seulement des rallonges admi
ses pour cela et dûment caractérisées (H07RN).

� Si vous utilisez des rallonges de câbles, la lon
gueur  totale pour 1,5 mm2  ne doit pas dépasser 
50 m, pour 2,5 mm2, 100 m.

� Il ne faut modifier en aucun cas les réglages de 
moteur et de générateur.

� Les travaux de réparations et de réglage doivent 
exclusivement être effectués par un personnel 
spécialisé dûment autorisé.

� Ne pas ravitailler ni vidanger à proximité de lumiè-
re sans protection, de feu ou d'étincelles. Ne pas 
fumer !

� Ne toucher aucune pièce déplacée 
mécaniquement ou chaude. Ne retirer aucun 
recouvrement de protection.

� Les appareils ne doivent pas être soumis à 
l'humidité et la poussière. Température ambiante 
admise -10 à +40°, altitude max. 1000 m, humidité
de l'air rel. :  90 % (ne condensant pas)

� Ce générateur est entraîné par un moteur à 
combustion qui génère de la chaleur dans la zone 
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du pot d'échappement (côté opposé à celui de la 
prise) et de sa sortie. Evitez de vous tenir à 
proximité de ces surfaces à cause du risque de 
brûlures.

� Les niveaux d'émission sont représentés dans les 
caractéristiques techniques sous les valeurs 
données des niveaux acoustiques (LWA) et de 
pression acoustique (LWM) et ne sont pas 
nécessairement des niveaux de travail sûrs. Etant 
donné qu'il existe un lien entre les niveaux 
d'émission et d'immission, celui-ci ne peut être 
mis à contribution de façon fiable pour la 
disposition de mesures de précautions 
éventuellement nécessaires et supplémentaires. 
Les facteurs qui influencent le niveau d'immission 
actuel de la main dʼoeuvre comprennent les 
propriétés de l'espace de travail, d'autres sources 
de bruit, etc., comme par ex. le nombre de 
machines et d'autres processus limitrophes et la 
période pendant laquelle un(e) opérateur/ 
opératrice est soumis(e) au bruit. Le niveau 
d'immission admissible peut également varier de 
pays à pays. Cette information permettra toutefois
à l'exploitant de la machine de mieux évaluer les 
risques et dangers.

Attention :  utilisez exclusivement de lʼessence
sans plomb normale comme carburant.

6. Sécurité électrique : 
� les câbles dʼalimentation électriques et les 

appareils raccordés doivent être dans un état 
irréprochable.

� Seuls des appareils dont lʼindication de tension 
correspond à la tension de sortie du générateur 
de courant peuvent être raccordés.

� Ne raccordez jamais le générateur de courant au 
réseau de courant (prise de courant).

� Utilisez uniquement des appareils à isolement de 
protection

� Les longueurs de câble au récépteur doivent être 
les plus courtes possibles.

7. Protection de lʼenvironnement
� Eliminez le matériel dʼentretien encrassé et les 

carburants usagés dans les dépôts prévus à cet 
effet

� Recyclez le matériel dʼemballage, le métal et les 
matières plastiques. 

8. Montage (voir fig. 2)
8.1. Avant la mise en service
Attention ! Avant la première mise en service, il faut

remplir le réservoir de mélange dʼessence au rapport
1:50. Vous pouvez dans ce but utiliser le récipient
doseur (fig. 3) qui se trouve à lʼintérieur du réservoir
(Important : Le volume de remplissage est de 20 ml
par trait de graduation). Secouez le mélange
dʼessence avant de remplir le réservoir.

� Contrôlez le niveau de carburant, remplissez 
éventuellement

� Assurez-vous de la bonne aération de lʼappareil 
� Assurez-vous que le câble dʼallumage est fixé à la 

bougie dʼallumage
� Inspectez lʼenvironnement direct du générateur de 

courant
� Débranchez le matériel électrique éventuellement 

raccordé au générateur de courant

9. Commande

9.1 Lancez le moteur
� Ouvrez le robinet dʼessence (8) ; pour cela, 

tournez le robinet vers le bas
� Mettre l'interrupteur Marche / Arrêt (5) avec la clé 

en position "ON"
� Mettez le levier de starter (4) sur la position IØI.
� Lancez le moteur avec le starter réversible (7) ; 

pour cela, tirez très fort sur la poignée, si le 
moteur ne démarre pas, tirez encore sur la 
poignée

� Repoussez le levier étrangleur (4) après le 
démarrage du moteur 

9.2 Charge du générateur de courant
� Connectez les appareils devant être utilisés à une 

prise 230 V~ (6)
Attention : Il est possible de solliciter cette prise 
durablement (S1) à 650 W et brièvement (S2) 
pendant maxi. 15 minutes à 800 W.

� Le générateur de courant convient aux appareils à
tension alternative  230 V ~ 

� Ne connectez pas le générateur au réseau 
domestique, cela pourrait entraîner un 
endommagement du générateur ou d'autres 

Mélange 
Essence normale
sans plomb Huile deux temps

1:50

1l 20 ml

2l 40 ml

3l 60 ml

4l 80 ml
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appareils dans la maison.

Remarque : Certains appareils électriques (scies à
guichet à moteur, perceuses, etc.) peuvent consom-
mer plus de courant lorsqu'ils sont utilisés sous des
conditions difficiles.

9.3 Eteindre le moteur 
� Faites fonctionner le générateur de courant 

brièvement sans charge avant de l'arrêter afin que
le groupe puisse "refroidir".

� Mettez l'interrupteur Marche/Arrêt (5) avec la clé 
en position "OFF"

� Fermez le robinet dʼessence.

Attention ! Le générateur de courant est équipé
dʼune protection contre les surcharges. 

Celle-ci déconnecte la prise (6). En appuyant sur la
protection anti-surcharge (3), on peut remettre la
prise (6) à nouveau en service.

Attention ! Dans un tel cas, réduisez la puissance
électrique que vous soutirez du générateur de
courant ou supprimez les appareils défectueux
connectés.

10. Maintenance
� Il faut éliminer régulièrement la poussière et les 

encrassements de la machine. Le nettoyage doit 
être réalisé de préférence avec une fine brosse ou 
à lʼaide dʼun chiffon

� Nʼutilisez que des produits de nettoyage spéciaux 
pour les matières plastiques 

� Retirez lʼessence du générateur de courant lors
quʼil reste longtemps sans être employé

Attention : arrêtez immédiatement lʼappareil et
faite appel à votre service après vente : 
� lors de vibrations ou de bruits inhabituels
� lorsque le moteur semble être surchargé ou quʼil 

présente des défauts dʼallumage

11. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Générateur synchrone
Type de protection :    IP 23
Puissance constante  S1: 650 VA / 650 W
Puissance maximale S2 15 min.: 800 VA / 800 W
Tension nominale : 230 V / 1 ~
Courant nominal 2,8 A / 1 ~  
Fréquence : 50 Hz
Type de construction du moteur dʼentraînement :

2 temps refroidi par air

Cylindrée : 63 cm3

max. Puissance :  1,1 KW / 1,5 CV
Carburant : Mélange 1:50 (2%)
Contenance du réservoir : 4 l
Consommation à 3/4 de charge env. 0,7 l/h
Poids :  21,5 kg
Niveau de puissance acoustique LWA : 94 dB(A)
Niveau de pression acoustique LPA : 68 dB(A)
Bougie dʼallumage : NGK BPR5ES 

Mode S1 (fonctionnement continu)
La machine peut être exploitée durablement à la
puissance indiquée.

Mode S2 (fonctionnement bref)
La machine peut être exploitée brièvement à la puis-
sance indiquée. Ensuite, la machine doit rester
arrêtée pendant un moment afin de ne pas réchauf-
fer de façon inadmissible.

12. Filtre à air (fig. 5/6)
Il faut nettoyer le filtre à air toutes les 30 heures de
service.
� Retirez le couvercle du filtre à air (fig. 5)
� Retirez la cartouche filtrante (fig. 6)
� Nettoyez la cartouche filtrante avec de lʼeau
savonneuse, rincez-la ensuite à lʼeau et faites-la bien
sécher avant de la remonter.
� Le montage sʼeffectue dans lʼordre inverse

13, Bougie dʼallumage (fig. 7)
Contrôlez la bougie dʼallumage pour la première fois
au but de 10 heures de service. Repérez les encras-
sements et nettoyez-les le cas échéant à lʼaide dʼune
brosse à fils de cuivre. Effectuez ensuite une mainte-
nance de la bougie dʼallumage toutes les 50 heures
de service.
� Retirez la cosse de bougie dʼallumage dʼun mou-

vement rotatif.
� Enlevez la bougie dʼallumage à lʼaide de la clé à 

bougie jointe.
� Le montage sʼeffectue dans lʼordre inverse

14. Commande de pièces de rechange
Pour les commandes de pièces de rechange, veuil-
lez indiquer les références suivantes:
� Type de lʼappareil
� No. dʼarticle de lʼappareil
� No. dʼidentification de lʼappareil
� No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à
lʼadresse www.isc-gmbh.info
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15. Dépannage

Dérangement

le moteur ne peut pas être 
démarré

le générateur nʼa pas assez ou 
aucune tension

Origine

le moteur ne peut pas être
démarré la mise hors circuit
automatique 

bougie dʼallumage encrassée

régulateur ou condensateur défec-
tueux

la protection contre les surcharges
sʼest déclenchée

filtre à air encrassé

Mesure

contrôlez le niveau dʼhuile, 
remplissez dʼhuile moteur

nettoyez la bougie dʼallumage,
distance des électrodes 0,6 mm

consultez un spécialiste 

appuyez sur lʼinterrupteur et dimi-
nuez le récepteur

nettoyez ou remplacez le filtre 
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1. Descripción del aparato (fig. 1)
1 Tapa del depósito
2 Dispositivo de transporte
3 Interruptor de seguridad
4 Palanca del estárter
5 Interruptor ON/OFF
6 Enchufe 230 V
7 Estárter reversible
8 Llave de la gasolina

2. Volumen de entrega
� Generador eléctrico

3. Uso adecuado
El aparato está indicado para funcionar con una
fuente de corriente alterna de 230 V. Es preciso
observar las restricciones indicadas en las adverten-
cias de seguridad. La finalidad del generador es
accionar herramientas eléctricas y suministrar
corriente a fuentes de iluminación.
Para aparatos domésticos, comprobar la idoneidad
conforme a las indicaciones del fabricante. En caso
de duda, consultar a un especialista autorizado.

4. Advertencias importantes
Es preciso observar atentamente estas instrucciones
de uso y sus advertencias. Utilizar este manual para
familiarizarse con el aparato, su uso correcto y las
advertencias de seguridad pertinentes. 
En caso de entregar el aparato a terceras personas,
será preciso entregarles, asimismo, el manual de
instrucciones.

5. Instrucciones generales de seguri-
dad:
� No está permitido hacer modificaciones en el 

generador eléctrico.
� Para mantenimiento y accesorios solo se 

utilizarán piezas originales.
� Atención:  Peligro de intoxicación, no se inhalarán 

las emisiones de gas.
� Mantenga el generador eléctrico fuera del alcance 

de los niños
� Atención: Peligro de sufrir quemaduras, no tocar 

el sistema de escape ni la unidad motriz
� Nunca ponga el generador eléctrico en funcio-

namiento en recintos no ventilados. En caso de 
funcionar en recintos óptimamente ventilados, las 
emisiones de gas han de ser conducidas directa-
mente al exterior a través de una manguera. 
Atención: También pueden salir gases nocivos al 
usar una manguera de escape. Por peligro de 

incendio, nunca se orientará la manguera hacia 
sustancias combustibles.

� Peligro de explosión: No operar jamás el genera-
dor eléctrico en recintos con sustancias altamente 
inflamables.

� No está permitido modificar la velocidad ajustada 
por el fabricante. El generador eléctrico o los apa-
ratos conectados podrían resultar dañados.

� Asegurar el generador eléctrico durante su trans-
porte evitando que se desplace o vuelque.

� Coloque el generador a un mínimo de 1 m de edi-
ficios y aparatos conectados.

� Coloque el generador eléctrico sobre una superfi-
cie estable y lisa. Queda prohibido girar, volcar o 
cambiar de posición el generador mientras esté 
en funcionamiento.

� Desconecte el motor siempre que lo transporte o 
introduzca combustible.

� Al llenar el combustible procure no derramarlo 
sobre el motor o la manguera.

� Nunca ponga en funcionamiento el generador 
eléctrico cuando llueva o nieve.

� Nunca toque el generador eléctrico cuando tenga 
las manos húmedas

� Protéjase contra peligros eléctricos. Si trabaja al 
aire libre, utilice sólo alargaderas homologadas a 
tal efecto y correspondientemente marcadas 
(H07RN..).

� Al utilizar alargaderas, no se podrá superar su 
longitud total correspondiente: es decir, para 1,5 
mm2, 50 m y para 2,5 mm2, 100 m.

� No se podrán efectuar modificaciones en los 
ajustes del generador y motor.

� Los trabajos de reparación y ajuste solo podrán 
ser efectuados por profesionales autorizados.

� Prohibido repostar o vaciar el depósito cerca de 
velas, fuego o proyección de chispas. ¡Prohibido 
fumar!

� No toque ninguna pieza en caliente o de 
movimiento mecánico. No retire ninguna de las 
cubiertas de protección.

� Los aparatos no se podrán exponer a la humedad
o polvo. Temperatura ambiente permitida -10 a 
+40°, máx. altura sobre el nivel del mar 1000 m, 
humedad relativa del aire: 90% (no condensante)

� El generador se acciona mediante un motor de 
combustión interna que desprende calor en la 
zona del tubo de escape (en lado opuesto a la 
toma de corriente) y en la salida del tubo de 
escape. No aproximarse a dichas superficies para
evitar sufrir quemaduras en la piel.

� Los valores indicados en las características 
técnicas para el nivel de potencia acústica (LWA) 
y el nivel de presión acústica (LWM) representan 
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los niveles de emisión y no son necesariamente 
niveles seguros de trabajo. Dado que existe una 
correlación entre los niveles de emisión y los 
niveles de inmisión, no se puede deducir de ello 
de forma fiable si es preciso o no tomar 
precauciones adicionales. Entre los factores que 
influyen en el nivel actual de inmisión para los 
operarios, se encuentran las características 
particulares del recinto de trabajo, otras fuentes 
de ruido, etc. como, por ejemplo, el número de 
máquinas y otros procesos derivados, así como el
periodo de tiempo que el operario se somete al 
ruido. De igual modo, el nivel de inmisión 
permitido puede variar según el país. Esta 
información está destinada a ayudar al operario 
de la máquina a realizar una mejor estimación de 
los posibles riesgos y amenazas.

Atención: Utilice exclusivamente gasolina normal
sin plomo.

6. Seguridad eléctrica:
� Los cables eléctricos y los aparatos conectados 

han de estar en perfecto estado.
� Solo está permitido conectar aparatos cuyas 

características de tensión coincidan con la tensión 
de salida del generador eléctrico.

� Jamás se conectará a la red (enchufe) el genera-
dor eléctrico.

� Utilice únicamente aparatos a prueba de sacudi-
das eléctricas.

� La longitud de cables al consumidor ha de ser la 
menor posible.

7. Protección del medio ambiente
� Los materiales de producción y mantenimiento 

contaminados han de ser eliminados a través de 
una entidad recolectora prevista a tal efecto.

� Debe reciclarse el material de embalaje, metal y 
plástico. 

8. Montaje (véase fig. 2)

8.1. Antes de la puesta en marcha
¡Atención! Antes de la primera puesta en marcha,
llenar el depósito con la mezcla de gasolina en una
concentración de 1:50. Para ello, utilizar la cubeta de
medida (fig. 3) que se encuentra en el interior del
depósito (Atención: la capacidad de cada división
es de 20 ml). Agitar bien la mezcla de gasolina antes
de introducirla en el depósito.
� Compruebe el nivel de combustible y, en caso 

necesario, añada combustible

� Es preciso garantizar la ventilación suficiente del 
aparato

� Asegúrese de que el cable de encendido se halle 
sujeto de manera fija a la bujía de encendido

� Examine las inmediaciones del generador 
eléctrico

� Separe cualquier aparto eléctrico que pueda estar 
conectado al generador eléctrico

9. Manejo

9.1 Arrancar el motor
� Abrir la llave de la gasolina (8); para ello, girar la 

llave hacia abajo.
� Poner el interruptor ON/OFF (5) con la llave en 

la posición "ON”.
� Poner la palanca del estárter (4) en la posición 

IØI.
� Arrancar el motor con el arrancador reversible 

(7); para ello, apretar la empuñadura con fuerza 
y, en caso de que el motor no se haya arrancado, 
volver a apretar la empuñadura.

� Una vez arrancado el motor, volver a poner la 
palanca del estárter (4) en la posición inicial.

9.2 Cargar el generador eléctrico
� Conectar los aparatos a una toma de corriente de 

230 V (6).
Atención: esta toma de corriente se puede cargar 
permanentemente (S1) con 650 vatios y temporal
mente (S2) durante un máx. de 15 minutos con 
800 vatios.

� El generador eléctrico está indicado para ser 
utilizado con aparatos de corriente alterna de 
230 V~.

� No conectar el generador a una red doméstica, 
puesto que esto podría dañar el generador u otro 
aparato eléctrico doméstico.

Advertencia: algunos aparatos eléctricos (sierras,
taladros, etc.) pueden tener un consumo eléctrico
superior cuando se utilizan bajo condiciones muy
duras.

Mezcla
Gasolina normal 
sin plomo

Aceite de 2 
tiempos

1:50

1l 20 ml

2l 40 ml

3l 60 ml

4l 80 ml
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9.3 Desconectar el motor
� Antes de desconectar el generador eléctrico, 

dejarlo funcionar brevemente sin carga para que 
la unidad se pueda "enfriar".

� Poner el interruptor ON/OFF (5) con llave en la 
posición "OFF".

� Cerrar la llave de la gasolina.

¡Atención! El generador eléctrico está equipado
con una protección contra sobrecarga.

Su tarea es desconectar la toma de corriente (6).
Presionando la protección contra sobrecarga (3),
podrá volver a utilizar la toma de corriente (6).
¡Atención! En caso de que esto ocurra, reducir la
potencia eléctrica que se obtiene del generador o
desenchufar los aparatos conectados indebida-
mente.

10. Mantenimiento

� Elimine el polvo y las impurezas de la máquina 
con regularidad. Se recomienda limpiar la 
máquina con un cepillo blando o con un paño.

� Para limpiar las piezas de plástico utilizar exclusi-
vamente productos de limpieza para plástico.

� En caso de que no se vaya a utilizar el generador 
en mucho tiempo, vaciar la gasolina.

Atención: Detenga el aparato inmediatamente y
póngase en contacto con su estación de servi-
cio:
� cuando el generador produzca vibraciones o 

ruidos extraños
� cuando el motor parezca sobrecargado o 

presente averías en el arranque

11. CARACTERISTICAS TECNICAS

Generador: Synchron
Tipo de protección:  IP 23
Potencia continua S1: 650 VA / 650 W
Potencia máxima S2 15 min.: 800 VA / 800 W
Tensión nominal:   230 V / 1 ~
Frecuencia:  50 Hz
Corriente nominal: 2,8 A / 1~
Tipo motor accionamiento:   

2 tiempos, refrigerado por aire
Cilindrada:   63 cm3

máx. Potencia:   1,1 KW / 1,5 PS
Combustible:    Mezcla 1:50
Volumen del depósito:   4,0 l
Consuma en carga de 3/4 aprox. 0,7 l/h
Peso:    21,5 kg
Nivel de potencia acústica LWA: 94 dB(A)

Nivel de presión acústica LPA: 68 dB(A)
Bujía de encendido: NGK BPR5ES

Régimen de funcionamiento S1 
(servicio continuo)
La máquina se puede utilizar permanentemente con
la potencia indicada.

Régimen de funcionamiento S2 
(servicio temporal)
La máquina se puede utilizar temporalmente con la
potencia indicada. Después, será preciso parar la
máquina por un periodo de tiempo para que no se
sobrecaliente.

12. Filtro de aire (fig. 5/6)

Es preciso limpiar el filtro de aire cada 30 horas de
servicio.
� Retirar la tapa del filtro de aire (fig. 5)
� Retirar el elemento del filtro (fig. 6)
� Limpiar el elemento del filtro con agua y jabón, 

aclararlo con agua limpia y dejarlo secar bien 
antes de volver a montarlo.

� El montaje se realiza siguiendo el mismo orden 
pero a la inversa.

13. Bujía de encendido (fig. 7)

Tras las primeras 10 horas de servicio, controlar que
la bujía de encendido no esté sucia y, en caso nece-
sario, limpiarla con un cepillo de hilos de cobre.
Después, comprobar la bujía cada 50 horas de servi-
cio.
� Desmontar el enchufe de la bujía de encendido 

dándole un giro.
� Retirar la bujía de encendido con la llave 

adecuada
� El montaje se realiza siguiendo el mismo orden 

pero a la inversa.

14. Pedido de piezas de recambio

Al solicitar recambios se indicarán los datos siguien-
tes:
� Tipo de aparato
� No. de artículo del aparato
� No. de identidad del aparato
� No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en
www.isc-gmbh.info
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Averia 

El motor no arranca

El generador se ha quedado sin 
tensión o es insuficiente

Causa

Se activa el automático de desco-
nexión del aceite
La bujía tiene hollín

Sin combustible

Regulador o condensador defec-
tuoso
Dispositivo de sobreprotección de
corriente activado
Filtro del aire sucio

Medida

Comprobar el nivel del aceite, rel-
lenar el aceite del motor
Limpiar bujía, distancia
electrodos 0,6 mm
Añadir combustible

Acudir al concesionario

Accionar el interruptor y 
disminuir consumidores
Limpiar o sustituir filtro

15. Eliminación de averías
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1. Descrizione dellʼapparecchio (Fig. 1)

1 Tappo del serbatoio
2 Maniglia
3 Dispositivo di sicurezza
4 Levetta della valvola dellʼaria
5 Interruttore ON/OFF
6 Presa 230 V ~
7 Avviatore autoavvolgente
8 Rubinetto della benzina

2. Elementi forniti
� Gruppo elettrogeno

3. Uso corretto
Lʼapparecchio è adatto per tutti gli impieghi che pre-
vedono un funzionamento con una fonte di tensione
alternata di 230 V. Osservate attentamente le limita-
zioni nelle avvertenze di sicurezza. Lo scopo del
generatore è lʼazionamento di elettroutensili e
lʼalimentazione di corrente per fonti di illuminazione.
In caso di elettrodomestici controllate lʼidoneità in
base ai dati dei rispettivi produttori. Nel dubbio, chie-
dete a un rivenditore autorizzato del rispettivo appa-
recchio.

4. Avvertenze importanti

Leggete attentamente le istruzioni per lʼuso ed osser-
vatene le avvertenze. Con lʼaiuto di queste istruzioni
per lʼuso, familiarizzate con lʼapparecchio, il suo uso
corretto e le avvertenze di sicurezza.
Se date lʼapparecchio ad altre persone consegnate
loro queste istruzioni per lʼuso insieme
allʼapparecchio!

5. Avvertenze generali di sicurezza

� Non si devono effettuare modifiche al gruppo 
elettrogeno.

� Per la manutenzione e come accessori si devono 
utilizzare solo pezzi originali.

� Attenzione: pericolo di avvelenamento, i gas di 
scarico non devono essere inalati.

� Tenete i bambini lontani dal gruppo elettrogeno.
� Attenzione: pericolo di ustioni, non toccate lʼimpi

anto di scarico e il gruppo motore.
� Non utilizzate mai il gruppo elettrogeno in locali 

non areati. In caso di impiego in locali ben areati, i 
gas di scarico devono essere condotti 
direttamente allʼaperto mediante un tubo flessibile 
di scarico.

� Attenzione: anche usando un tubo flessibile di 

scarico possono fuoriuscire gas tossici. A causa 
del pericolo di incendio, il tubo di scarico non deve 
essere mai indirizzato verso sostanze 
infiammabili.

� Pericolo dʼesplosione: non utilizzate mai il gruppo 
elettrogeno in locali con sostanze facilmente 
infiammabili.

� Non si deve modificare il numero di giri preim
postato dal produttore. Si potrebbe danneggiare il 
gruppo elettrogeno o gli apparecchi collegati.

� Durante il trasporto si deve assicurare il gruppo 
elettrogeno contro lo scivolamento e il 
ribaltamento.

� Installate il generatore a una distanza di almeno 1 
m da edifici o apparecchi collegati.

� Mettete il generatore di corrente in un posto sicuro 
e piano. È vietato capovolgerlo, ribaltarlo o 
spostarlo durante lʼesercizio.

� Spegnete sempre il motore durante il trasporto o il 
rifornimento di benzina.

� Fate attenzione che durante il rifornimento non sia 
versata della benzina sul motore o sullʼimpianto di 
scarico.

� Non usate mai i gruppi elettrogeni se piove o 
nevica.

� Non toccate mai il gruppo elettrogeno con le mani 
bagnate.

� Proteggetevi dai pericoli derivanti dalla corrente 
elettrica. Usate all'aperto solo i cavi di prolunga 
omologati per questo e contrassegnati in modo 
corrispondente (H07RN.).

� Nell'usare cavi di prolunga non si deve superare 
una lunghezza totale di 50 m in caso di sezione di 
1,5 mm2e 100 m in caso di 2,5 mm2.

� Non si devono eseguire modifiche alle installazioni
del motore e del generatore.

� l lavori di riparazione e di regolazione devono 
essere eseguiti solo da tecnici autorizzati.

� Non riempite o svuotate il serbatoio nelle vicinan-
ze di fiamme vive, fuoco o scintille. Non fumare!

� Non toccate parti mosse meccanicamente o molto
calde. Non togliete nessuna copertura di 
protezione.

� Gli apparecchi non devono essere esposti ad umi
dità o polvere. Temperatura ambiente consentita 
da -10 a +40°C, altitudine max. sul livello del mare
di 1000 m, umidità relativa dell'aria: 90% (senza 
formazione di condensa).

� Il generatore viene azionato da un motore a 
combustione che produce calore nellʼarea dello 
scappamento (sulla parte opposta alle prese di 
corrente) e della sua parte finale. Evitate la 
vicinanza a queste superfici visto il pericolo di 
ustioni cutanee. 
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� I valori indicati nelle caratteristiche tecniche per il 
livello di potenza acustica (LWA) ed il livello di 
pressione acustica (LWM) rappresentano dei livelli
di emissione e non necessariamente dei livelli 
sicuri di lavoro. Dato che non c'è relazione fra il 
livello di emissione e quello di immissione, non è 
possibile usarlo in modo affidabile per determinare
la necessità di altre eventuali misure cautelative. 
Tra i fattori che influiscono su livello effettivo del 
livello di immissione per gli operatori ci sono le 
caratteristiche dell'ambiente di lavoro, altre fonti di
rumore ecc. come per es. il numero delle 
macchine e delle lavorazioni vicine, come anche 
la durata dell'esposizione al rumore degli 
operatori. Il livello di immissione consentito può 
inoltre variare da un paese all'altro. Queste 
informazioni danno tuttavia la possibilità 
all'utilizzatore della macchina di eseguire una 
migliore valutazione dei rischi e dei pericoli.

Attenzione: come carburante usate solamente
benzina normale senza piombo.

6. Sicurezza elettrica

� I cavi elettrici di alimentazione e gli apparecchi 
collegati devono essere in perfette condizioni.

� Si devono collegare solo apparecchi con dati di 
tensione che corrispondano alla tensione in uscita 
del gruppo elettrogeno.

� Non collegate mai il gruppo elettrogeno alla rete 
elettrica (presa di corrente).

� Utilizzate solo apparecchi con isolamento di 
protezione.

� Utilizzate cavi tra generatore ed utente i più corti 
possibili.

7. Protezione ambientale

� Consegnate il materiale sporco di manutenzione e 
di esercizio presso un apposito punto di raccolta.

� Portate il materiale di imballaggio, il metallo e le 
materie plastiche ai centri di riciclaggio. 

8. Montaggio (vedi Fig. 2)

8.1. Prima della messa in esercizio
Attenzione! Prima della prima messa in esercizio
dovete riempire il serbatoio con una miscela di benzi-
na avente un rapporto di 1:50.  A tal scopo potete
utilizzare il misurino (Fig. 3) che si trova allʼinterno
del serbatoio (Attenzione: ad ogni tacca corrisponde
una quantità di 20 ml). La miscela di benzina deve
essere agitata prima di essere versata nel serbatoio.

� Controllate il livello del carburante, rabboccatelo 
se necessario.

� Provvedete a una ventilazione sufficiente 
dellʼapparecchio.

� Accertatevi che il cavo di accensione sia collegato 
alla candela.

� Controllate le dirette vicinanze del gruppo elettro
geno.

� Staccate gli apparecchi elettrici eventualmente 
collegati al gruppo elettrogeno.

9. Uso

9.1 Avviare il motore
� Aprite il rubinetto della benzina (8) ruotandolo 

verso il basso.
� Portate l'interruttore ON/OFF (5) con la chiave in 

posizione "ON".
� Portate la levetta dell'aria (4) in posizione IØI.

Avviate il motore con l'avviatore autoavvolgente 
(7), tirando con forza l'impugnatura; se il motore 
non dovesse avviarsi tirate ancora una volta 
l'impugnatura.

� Dopo l'avvio del motore riportate indietro la levetta
dell'aria (4).

9.2 Sollecitazione del gruppo elettrogeno
� Collegare lʼapparecchio da alimentare alla presa 

(6) da 230V~
Attenzione: questa presa può essere sollecitata 
in modo durevole (S1) con 650 W e brevemente 
(S2) per max. 15 minuti con 800 W.

� Il generatore di corrente è adatto per apparecchi a
corrente alternata di 230 V~.

� Non collegate il generatore alla rete elettrica di 
casa, perché ne possono derivare dei danni al 
generatore o ad altre apparecchiature elettriche in
casa.

Nota: alcuni apparecchi elettrici (seghetti alternativi a
motore, trapani) possono avere un assorbimento di
corrente maggiore se utilizzati in condizioni difficili.

Miscela
benzina normale
senza piombo olio a 2 tempi

1:50

1l 20 ml

2l 40 ml

3l 60 ml

4l 80 ml
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9.3 Spegnere il motore
� Fare funzionare brevemente il gruppo elettrogeno 

senza sollecitazione prima di spegnerlo in modo 
che possa "raffreddarsi".

� Portate l'interruttore ON/OFF (5) con la chiave in 
posizione "OFF".

� Chiudete il rubinetto della benzina.

Attenzione! Il gruppo elettrogeno è dotato di una
protezione contro i sovraccarichi. 
Esso disinserisce la presa (6). Premendo la protezio-
ne contro i sovraccarichi (3) si può riattivare la presa
(6).
Attenzione! Se ciò si dovesse verificare, dovete
ridurre la potenza elettrica che viene richiesta al
gruppo elettrogeno.

10. Manutenzione

� Lʼutensile deve venire pulito regolarmente dalla 
polvere e dallo sporco. È consigliabile eseguire la 
pulizia con un panno o una spazzola fine.

� Per la pulizia della parte in plastica usate sola-
mente sostanze adatte.

� Svuotate la benzina dal gruppo elettrogeno se non 
viene usato per un certo periodo di tempo.

Attenzione! Spegnete subito lʼapparecchio e
rivolgetevi al servizio assistenza:
� in caso di vibrazioni o di rumori insoliti;
� se il motore sembra sottoposto a sovraccarico o 

spesso non si accende;

11. CARATTERISTICHE TECNICHE

Generatore: sincrono
Tipo di protezione: IP 23
Potenza continua S1: 650 VA / 650 W
Potenza massima S2 15 min.: 800 VA / 800 W
Tensione nominale: 230 V / 1 ~
Frequenza: 50 Hz
Corrente nominale:                     2,8 A / 1 ~
Tipo motore azionamento: 

a 2 tempi, raffreddato ad aria

Cilindrata: 63 cm3

Potenza max.: 1,1 KW / 1,5 PS
Carburante:              Miscela 1:50
Volume serbatoio: 4,0 l
Consumo con carico 3/4: ca. 0,7 l/h
Peso: 21,5 kg
Livello di potenza acustica LWA: 94 dB (A)
Livello di pressione acustica LPA: 68 dB (A)
Candela di accensione: NGK BPR5ES
Modalità operativa S1 (esercizio continuo)

L'apparecchio può essere fatto funzionare in modo
continuo con la potenza indicata.

Modalità operativa S2 (esercizio breve)
L'apparecchio può essere fatto funzionare breve-
mente con la potenza indicata. Poi l'apparecchio
deve rimanere ferma per un intervallo di tempo per
non surriscaldarsi eccessivamente.

12. Filtro dellʼaria (Fig. 5/6)

Il filtro dellʼaria dovrebbe essere pulito ogni 30 ore di
esercizio.
� Togliete il coperchio del filtro dellʼaria (Fig. 5)
� Togliete lʼelemento filtrante (Fig. 6)
� Pulite lʼelemento filtrante con acqua saponata, ris

ciacquatelo con acqua limpida e lasciatelo quindi 
asciugare bene prima di rimontarlo.

� Lʼassemblaggio avviene nellʼordine inverso

13. Candela di accensione (Fig. 7)

Controllate per la prima volta dopo 10 ore di eserci-
zio che la candela di accensione non sia sporca e
pulitela eventualmente con una spazzola a setole di
rame. Successivamente provvedete alla manutenzio-
ne della candela ogni 50 ore di esercizio.

� Sfilate la candela di accensione con un movimen-
to rotatorio.

� Togliete la candela di accensione facendo uso 
dellʼapposita chiave in dotazione.

� Lʼassemblaggio avviene nellʼordine inverso

14. Commissione dei pezzi di ricambio

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
� modello dellʼapparecchio
� numero dellʼarticolo dellʼapparecchio
� numero dʼident. dellʼapparecchio
� numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.isc-
gmbh.info
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Anomalia 

Il motore non si avvia

Il generatore ha troppo poca o 
nessuna tensione

Causa 

Interviene il dispositivo automatico
di disinserimento dellʼolio
Candela di accensione sporca

Manca il carburante

Regolatore o condensatore difet-
toso
È intervenuto lʼinterruttore di pro-
tezione contro le sovracorrenti
Filtro dellʼaria sporco

Intervento

Controllare il livello dellʼolio, rab-
boccare lʼolio del motore.
Pulire la candela di accensione,
distanza elettrodi 0,6 mm.
Rabboccare il carburante.

Rivolgersi ad un rivenditore spe-
cializzato.
Azionare lʼinterruttore e diminuire
gli utenti.
Pulire o sostituire il filtro.

15. Eliminazione delle anomalie
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1. Oversigt over apparatet (fig. 1)

1 Tankdæksel
2 Bæregreb
3 Sikkerhedsudløser
4 Chokerarm
5 Tænd/sluk-knap
6 230 V~ stikdåse
7 Reverseringsstarter
8 Benzinhane

2. Leveringsomfang
� Generator

3. Korrekt anvendelse
Generatoren er bygget til anvendelser, som er forbe-
redt for drift via en 230 V vekselspændingskilde. Det
er vigtigt, at du følger begrænsningsdataene ifølge
sikkerhedsanvisningerne. Generatorens formål er at
levere energi til drift af el-værktøj og strøm til belys-
ningskilder.
Til brug i forbindelse med husholdningsapparater
skal du kontrollere egnetheden i henhold til produ-
centens oplysninger. Er du i tvivl, så spørg en
autoriseret fagmand.

4. Vigtig oplysning
Læs omhyggeligt betjeningsvejledningen igennem,
og følg alle anvisninger. Brug betjeningsvejledningen
som grundlag til at gøre dig fortrolig med, hvordan
pumpen anvendes korrekt og med øje for sikkerhe-
den.
Husk at lade betjeningsvejledningen følge med
maskinen, hvis du overdrager den til andre!

5. Generelle sikkerhedsanvisninger:
� Der må ikke foretages ændringer på generatoren.
� Brug kun originale dele som tilbehør og i 

forbindelse med vedligeholdelsesarbejde.
� Vigtigt: Fare for forgiftning, udblæsningsgas må 

ikke indåndes.
� Børn skal holdes på afstand af generatoren.
� Vigtigt: Fare for forbrænding, røggasanlæg og 

drivaggregat må ikke berøres.
� Brug aldrig generatoren i rum uden ventilation. 

Ved brug i rum med god ventilation skal 
udblæsningsgassen ledes direkte ud i det fri via 
en røggasslange.

� Vigtigt: Brug af røggasslange er ingen garanti for, 
at der ikke slipper udblæsningsgas ud. På grund 
af brandfaren må røggasslangen aldrig rettes mod 
brændbare stoffer.

� Eksplosionsfare: Brug aldrig generatoren, hvis der 

er let antændelige stoffer i rummet.
� Det fabriksindstillede omdrejningstal må ikke 

ændres. Generatoren eller tilsluttede apparater 
kan blive beskadiget.

� Generatoren skal sikres under transport, så den 
ikke kan rutsche ned eller vælte.

� Generatoren skal opstilles med mindst 1 meters 
afstand til bygninger eller tilsluttede apparater.

� Placer generatoren et sikkert sted på et plant 
underlag. Generatoren må ikke drejes, vippes 
eller flyttes under driften.

� Sluk altid motoren inden transport og optankning.
� Pas på ikke at spilde brændstof på motoren eller 

udstødningen ved optankning.
� Brug ikke generatoren, når det regner eller sner.
� Tag ikke fat om generatoren med våde hænder.
� Beskyt dig altid mod de farer, som udgår fra 

elektriske apparater og installationer. Til udendørs
brug skal benyttes særligt godkendte, mærkede 
forlængerledninger (H07RN..).

� Ved brug af forlængerledninger må den samlede 
længde ikke overskride hhv. 50 m for 1,5 mm2 og 
100m for 2,5 mm2.

� Der må ikke foretages ændringer af motor- og 
generatorindstillinger.

� Reparations- og justeringsarbejder skal udføres af
autoriseret fagmand.

� Tanken må ikke fyldes op eller tømmes i 
nærheden af åbne flammer, ild eller gnistregn. 
Rygning forbudt!

� Rør ikke ved mekanisk bevægelige dele eller 
varme dele. Beskyttelsesafdækninger må ikke 
fjernes.

� Apparaterne må ikke udsættes for fugt eller støv. 
Omgivende temperaturer skal ligge i området -10 
til +40°, maks. højde over havoverfladen 1000 m, 
rel. luftfugtighed: 90 % (ikke-kondenserende)

� Generatoren drives af en forbrændingsmotor, som
frembringer varme i området omkring 
udstødningen (på siden over for stikdåserne). 
Undgå at komme for tæt på disse overflader på 
grund af faren for forbrænding.

� Værdier, som er angivet som lydeffektniveau 
(LWA) og lydtryksniveau (LWM) under tekniske 
data, er emissionsniveauer og ikke nødvendigvis 
sikre niveauer på arbejdspladsen. Da der er en 
sammenhæng mellem emissions- og 
immissionsniveauer, er det ikke muligt at 
bestemme eventuelt påkrævede, ekstra 
sikkerhedsforanstaltninger på baggrund heraf. 
Faktorer, der har indflydelse på det aktuelle 
immissionsniveau for arbejdskraften ombefatter 
arbejdsrummets egenskaber, andre støjkilder, 
etc., såsom f.eks. antallet af maskiner og øvrige 
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tilstødende processer samt det tidsrum, hvori 
brugeren er udsat for støj. Ligeledes kan det 
tilladte immissionsniveau variere fra land til land. 
Denne information kan dog være en hjælp til 
maskinens ejer til bedre at kunne foretage et skøn
om eksisterende risici.

Vigtigt: Brug kun almindelig blyfri benzin som
brændstof.

6. Elektrisk sikkerhed:
� Elektriske fødeledninger og tilsluttede apparater 

skal være fuldstændig intakte.
� Apparater må kun tilsluttes, hvis 

spændingsangivelsen stemmer overens med 
generatorens udgangsspænding.

� Slut aldrig generatoren til strømforsyningsnettet 
(stikdåse).

� Anvend kun dobbeltisolerede apparater.
� Længde på ledning til forbrugeren skal være så 

kort som mulig.

7. Miljøbeskyttelse

� Snavset materiale, som stammer fra 
vedligeholdelsesarbejde, og driftsstoffer skal 
indleveres på relevant miljødepot.

� Emballage, metal og kunststoffer skal bortskaffes 
som genanvendeligt affald. 

8. Samling (se fig. 2)

8.1. Inden ibrugtagning
Vigtigt! Inden du tager apparatet i brug første gang,
skal tanken fyldes op med benzinblanding i blan-
dingsforholdet 1: 50. Til det kan du benytte målebæ-
gret, som sidder indvendigt i tanken (fig. 3) (vigtigt:
Delestregerne svarer til 20 ml). Benzinblandingen
skal rystes, inden den fyldes i tanken.
� Kontroller brændstofniveauet, fyld efter om 

nødvendigt
� Sørg for tilstrækkelig ventilering af apparatet
� Kontroller, at tændkablet er fastgjort til tændrøret
� Check omgivelserne omkring generatoren
� Er der et el-apparat tilsluttet, skal forbindelsen til 

generatoren afbrydes

9. Betjening
9.1 Start motoren
� Åbn for benzinhanen (8) ved at dreje den nedad
� Sæt tænd/sluk-knappen (5) på position "ON” 

med nøglen
� Sæt chokerarmen (4) i position IØI.
� Start motoren med reverseringsstarteren (7) ved 

at trække kraftigt i grebet; hvis motoren ikke 
starter, så træk i grebet en gang til

� Skub chokerarmen (4) tilbage igen, når motoren 
er startet

9.2 Belastning af generatoren
� Det ønskede apparat (drivobjektet) sluttes til 230 

V~ stikdåsen (6)
Vigtigt: Denne stikdåse må belastes vedvarende 
(S1) med 650W og kortvarigt (S2) med 800W i 
maks. 15 min.

� Generatoren er konstrueret til 230 V~ veksel-
spændingsapparater

� Slut ikke generatoren til et husstrømnet, da det 
kan ødelægge generatoren eller andre elektriske 
apparater.

Bemærk: En del el-drevne maskiner (motorstiksave,
boremaskiner osv.) kan have et højere strømforbrug,
hvis de anvendes under svære betingelser.

9.3 Sluk motoren 
� Lad generatoren køre et kort stykke tid uden 

belastning, inden du slukker den, så aggregatet 
kan "køle af”

� Sæt tænd/sluk-knappen (5) på position "OFF” 
med nøglen

� Luk for benzinhanen.

Vigtigt! Generatoren er udstyret med en overbe-
lastningssikring. 

Denne kobler stikdåsen (6) fra. Stikdåsen (3) kan
tages i brug igen, efter at du har trykket på overbe-
lastningssikringen (6).

Blanding
Almindeling blvfri
benzin 2-taktsolie

1:50

1l 20 ml

2l 40 ml

3l 60 ml

4l 80 ml
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Vigtigt! Hvis overbelastningssikringen kobler fra,
skal du nedsætte den elektriske effekt, som frem-
går af generatoren, eller fjerne defekte apparater.

10. Vedligeholdelse

� Støv og snavs skal fjernes fra maskinen med 
jævne mellemrum. Rengøring foretages bedst 
med en fin børste eller en klud

� Til rengøring af plastmaterialet skal bruges et sær-
ligt kunststofplejemiddel

� Benzinen skal fjernes fra generatoren ved længe-
revarende driftspauser

Vigtigt: Sluk omgående for apparatet, og kontakt
din serviceforbindelse:
� I tilfælde af usædvanlig vibration eller støj
� Hvis motoren virker overbelastet eller har 

fejltænding

11. TEKNISKE DATA

Generator. Synkron
Kapslingsklasse: IP 23
Mærkeeffekt ved kontinuerlig drift S1:  650 VA/650 W
Maks. effekt S2 15 min.:                     800 VA / 800 W

Mærkespænding: 230 V / 1 ~ 
Frekvens: 50 Hz

Mærkestrøm:                                              2,8 A / 1 ~
Konstruktionstype drivmotor: 2-takts, luftafkølet
Kubikindhold: 63 cm3

Maks. ydelse: 1,1 kW / 1,5 PS
Brændstof: Blanding 1:50
Tankindhold: 4,0 l
Forbrug ved 3/4 belastning: ca. 0.7 l/h
Vægt: 21,5 kg
Lydeffektniveau LWA: 94 dB(A)
Lydtryksniveau LPA: 68 dB(A)
Tændrør: NGK BPR5ES

Driftsmodus S1 (vedvarende drift)
Maskinen kan køre konstant med den angivne effekt.

Driftsmodus S2 (kortvarig drift)
Maskinen kan køre kortvarigt med den angivne
effekt . Herefter skal maskinen stå stille et stykke tid,
så den ikke bliver for varm.

12. Luftfilter (fig. 5/6)
Luftfiltret skal renses hver gang efter 30 timers drift.
� Tag luftfilterdækslet (fig. 5) af.
� Tag filterelementet ud (fig. 6).
� Rens filterelementet med sæbevand, skyl efter 

med klart vand, og lad det tørre godt, inden du 

sætter det i igen.
� Samling sker i modsat rækkefølge.

13. Tændrør (fig. 7)
Tjek tændrøret for snavs første gang efter 10 drift-
stimer, og rens det om nødvendigt med en kob-
bertrådsbørste. Herefter efterses tændrøret i inter-
valler à 50 driftstimer.
� Træk tændrørshætten ud med en drejende bevæ-

gelse.
� Tag tændrøret af med den medfølgende tændrør-

snøgle.
� Samling sker i modsat rækkefølge.

14. Bestilling af reservedele
Ved bestilling af reservedele skal følgende oplyses:
� Savens type.
� Savens artikelnummer.
� Savens identifikationsnummer.
� Nummeret på den nødvendige reservedel.
Aktuelle priser og øvrige oplysninger finder du på
internetadressen www.isc-gmbh.info
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Fejl 

Motor kan ikke startes

Generator har for lidt eller ingen 
spænding

Årsag 

Automatisk oliestop udløst

Tændrør sidder skævt

Ingen brændstof

Regulator eller kondensator
defekt
Kontakt for overstrømsbeskyttelse
udløst
Luftfilter snavset

Handlingsprocedure

Kontroller oliestanden, fyld
motorolie på
Rens tændrør, elektrode-
afstand 0,6 mm
Fyld efter med brændstof

Kontakt din forhandler

Tryk på kontakten, og reducer
forbruger
Rens eller skift filter

15. Fejlafhjælpning

Anleitung STE 850 SPK7:_  05.09.2007  11:31 Uhr  Seite 28



29

S

1. Beskrivning av maskinen (bild 1)

1 Tanklock
2 Bärhandtag
3 Säkerhetsutlösare
4 Chokereglage
5 Strömbrytare
6 230 V ~ stickuttag
7 Snörstart
8 Bensinkran

2. Leveransomfattning
� Strömgenerator

3. Ändamålsenlig användning
Apparaten är avsedd för alla användningar som krä-
ver en växelspänningskälla på 230 V. Beakta tvung-
et begränsningarna som anges i säkerhetsanvisning-
arna. Generatorn används till att driva elverktyg och
säkerställa strömförsörjningen till belysningsutrust-
ning.
Om hushållsapparater ska anslutas måste du först
se efter i tillverkarens uppgifter om detta är lämpligt.
Fråga en behörig återförsäljare för resp. produkt om
du är osäker.

4. Viktiga anvisningar
Läs igenom bruksanvisningen noggrant och beakta
alla anvisningar. Använd bruksanvisningen till att
informera dig om apparaten, dess användningsområ-
den samt gällande säkerhetsanvisningar.
Om apparaten ska överlåtas till andra personer
måste även denna bruksanvisning medfölja.

5. Allmänna säkerhetsanvisningar
� Inga förändringar får genomföras på 

strömgeneratorn.
� Använd endast originaldelar för underhåll och 

tillbehör.
� Varning! Risk för förgiftning! Andas inte in 

avgaser.
� Se till att barn hålls på avstånd från 

strömgeneratorn.
� Varning! Risk för brännskador. Rör inte vid avgas-

anläggningen eller drivaggregatet.
� Använd aldrig strömgeneratorn i utrymmen som 

saknar ventilation. Vid drift i väl ventilerade rum 
måste avgaserna ledas ut direkt via en avgas
slang. Varning! Även om en avgasslang används 
finns det risk för att giftiga avgaser läcker ut. Av 
brandsäkerhetsskäl får avgasslangen aldrig riktas 
mot brännbart material.

� Explosionsfara: Använd aldrig strömgeneratorn i 

rum med mycket brandfarliga material.
� Varvtalet som har förinställts av tillverkaren får 

inte ändras. Det finns risk för att strömgeneratorn 
eller ansluten utrustning tar skada.

� Om du ska transportera strömgeneratorn måste 
du först säkra den mot att glida eller välta.

� Ställ upp generatorn minst 1 m från byggnader 
eller ansluten utrustning.

� Ställ strömgeneratorn på en säker plats som inte 
lutar. Det är förbjudet att vrida eller luta genera-
torn medan den är i drift.

� Se alltid till att motorn är frånslagen innan du 
transporterar generatorn eller fyller tanken.

� Var försiktig så att inget bränsle spills ut på 
motorn eller avgasröret när du fyller tanken.

� Använd aldrig strömgeneratorn vid regn eller 
snöfall.

� Fatta aldrig tag i strömgeneratorn med våta hän
der.

� Skydda dig mot elektriska risker. Använd endast 
godkända och märkta förlängningssladdar 
(H07RN..) utomhus.

� Om förlängningssladdar används får sladdarnas 
totala längd för 1,5 mm2 inte överskrida 50 m. För 
2,5 mm2 får 100 m inte överskridas.

� Motor- och generatorinställningarna får inte
ändras.

� Reparationer och inställningar får endast utföras 
av behörig fackpersonal.

� Tanka inte strömgeneratorn och töm inte tanken i 
närheten av öppen låga, eld eller gnistregn. 
Rökning förbjuden!

� Rör inte vid några mekaniskt rörliga eller heta 
delar. Ta inte bort några skyddskåpor.

� Strömgeneratorerna får inte utsättas för fukt eller 
damm. Tillåten omgivningstemperatur -10 till 
+40°C, max. 1000 m.ö.h., rel. luftfuktighet: 90 % 
(icke-kondenserande)

� Generatorn drivs av en förbränningsmotor som 
avger värme i närheten av avgasröret (på 
motsatta sidan av stickuttagen) samt vid själva 
avgasöppningen. Eftersom det finns risk för 
brännskador ska du alltid undvika dessa områden.

� Ljudeffektsnivån (LWA) och ljudtrycksnivån (LWM)
som anges i tekniska data motsvarar 
emissionsnivåerna och är inte tvunget identiska 
med en säker arbetsnivå. Eftersom det finns ett 
sammanhang mellan emission och immission, kan
denna inte användas för att på ett tillförlitligt sätt 
bestämma om ytterligare försiktighetsåtgärder 
eventuellt krävs. Aktuell immission som 
användaren utsätts för kan påverkas av 
arbetsrummets utformning eller andra bullerkällor, 
t ex antal maskiner och angränsande processer 
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samt under vilken tid som en användare är utsatt 
för buller. Det är dessutom möjligt att den tillåtna 
immissionen avviker mellan olika länder. Trots 
detta kan ägaren av maskinen använda denna 
information för att bättre bedöma vilka risker och 
faror som föreligger.

Obs! Använd endast blyfri bensin som bränsle.

6. Elektrisk säkerhet
� Elektriska tilledningar och ansluten utrustning 

måste vara i fullgott skick.
� Anslut endast sådan utrustning vars spännings-

värde överensstämmer med strömgeneratorns 
utgångsspänning.

� Anslut aldrig strömgeneratorn till elnätet (stickut-
tag).

� Använd endast skyddsisolerad utrustning.
� Se till att kabellängden till den förbrukande enhe-

ten är så kort som möjligt.

7. Miljöskydd
� Lämna in nedsmutsat underhållsmaterial och drift-

vätskor till ett godkänt insamlingsställe.
� Lämna in förpackningsmaterial, metaller och pla-

ster för återvinning. 

8. Montering (se bild 2)

8.1. Före användning
Obs! Innan apparaten tas i drift måste du fylla på
tanken med en bensinblandning med blandningsför-
hållandet 1:50. Du kan använda mätbägaren som
finns i tankens inre (bild 3). (Obs! Varje delstreck
motsvarar 20 ml). Skaka bensinblandningen innan
du häller den i tanken.
� Kontrollera nivån i tanken, fyll på vid behov.
� Se till att ventilationen runt om generatorn är till-

räcklig.
� Kontrollera att tändkabeln sitter fast vid tändstiftet.
� Kontrollera omgivningen runt om strömgeneratorn.
� Åtskilj all utrustning som ev. har anslutits till ström-

generatorn.
9. Användning

9.1 Starta motorn
� Öppna bensinkranen (8) genom att vrida den 

nedåt.
� Ställ strömbrytaren (5) i läge "ON" med nyckel.
� Ställ chokereglaget (4) i läge IØI.
� Starta motorn med snörstarten (7). Dra ordentligt 

i handtaget. Om motorn inte startar måste du dra 
ut snöret igen.

� Skjut tillbaka chokereglaget (4) efter att motorn 
har startat.

9.2 Belasta strömgeneratorn
� Anslut apparaterna som ska drivas till 230 V~ 

stickuttaget (6).
Obs! Detta stickuttag får belastas kontinuerligt 
(S1) med 650 W och under kort tid (S2) med 
max. 800 W under max. 15 minuter.

� Strömgeneratorn är lämplig för växelspänningsu
trustning som kräver 230 V~ .

� Anslut inte generatorn till husets elnät. Det finns 
risk för att generatorn eller annan elektrisk 
utrustning som finns i huset skadas.

Obs! Vissa elutrustningar (motorsticksågar, borrmas-
kiner osv) uppvisar en högre strömbrukning om de
måste användas under krävande villkor.

9.3 Stänga av motorn
� Låt strömgeneratorn köra en kort stund utan 

belastning innan du stänger av den. Detta är 
nödvändigt för att aggregatet ska "efterkylas".

� Ställ strömbrytaren (5) i läge "OFF" med nyckel.
� Stäng bensinkranen.

Obs! Strömgeneratorn är utrustad med ett över-
belastningsskydd. 

Detta skydd kopplar ifrån stickuttaget (6). Tryck in
överbelastningsskyddet (3) för att stickuttaget (6) ska
avge ström på nytt.
Obs! Om detta inträffar ofta måste du reducera
den elektriska effekten som tas från strömgene-
ratorn eller koppla ifrån defekta apparater.

10. Underhåll
� Ta bort damm och smuts från maskinen i regel-

bundna intervaller. Rengör helst med en fin borste 
eller med en tygduk.

� Använd endast plastrengöringsmedel för att 
rengöra apparatens plastdelar.

� Tappa av bensinen om du inte ska använda 
strömgeneratorn under längre tid.
Varning! Slå genast ifrån generatorn och kon-
takta din service-station:

Blandning
95-oktanig blyfri 
bensin Tvåtaktsolja

1:50

1l 20 ml

2l 40 ml

3l 60 ml

4l 80 ml
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� Vid ovanliga vibrationer eller ljud
� Om motorn verkar vara överbelastad eller har fel-

tändningar
� Om avgaserna är mycket mörka eller ljusa

11. TEKNISKA DATA

Generator. Synkron
Kapslingsklass: IP 23
Kontinuerlig effekt S1: 650 VA / 650 W
Max. effekt S2 15 min.: 800 VA / 800 W
Nominell spänning: 230 V / 1 ~ 
Frekvens: 50 Hz
Nominell ström: 2,8 A / 1~
Typ drivmotor: 2-takts luftkyld
Cylindervolym: 63 cm3

Max. effekt: 1,1 kW / 1,5 hk
Bränsle: Blandning 1:50
Tankvolym: 4,0 l
Förbrukning vid 3/4 belastning ca. 0,7 l/h
Vikt: 21,5 kg
Ljudeffektnivå LWA: 94 dB(A)
Ljudtrycksnivå LPA: 68 dB(A)
Tändstift: NGK BPR5ES

Driftslag S1 (kontinuerlig drift)
Maskinen kan köras kontinuerligt med angiven effekt.
Driftslag S2 (korttidsdrift)
Maskinen får köras under kort tid med angiven 
effekt . Därefter måste maskinen stå still under en
viss tid för att den inte ska värmas upp till en otillåten
temperatur.

12. Luftfilter (bild 5/6)
Luftfiltret bör rengöras var 30:e drifttimme.
� Ta bort luftfilterlocket (bild 5).
� Ta bort luftfilterelementet (bild 6).
� Rengör filterelementet med såpvatten, spola ur 

det med rent vatten och låt det torka ordentligt 
innan det monteras in på nytt.

� Montera samman i omvänd ordningsföljd.

13. Tändstift (bild 7)
Kontrollera tändstiftet för första gången efter 10 drift-
timmar med avseende på nedsmutsning och rengör
det vid behov med en trådborste av koppar. Utför
därefter underhåll på tändstiftet var 50:e drifttimme.
� Dra av tändstiftskontakten med en vridande rörel-

se.
� Skruva ut tändstiftet med den bifogade tändstifts-

nyckeln.
� Montera samman i omvänd ordningsföljd.

14. Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av reserv-
delar:
� Maskintyp
� Maskinens artikel-nr.
� Maskinens ident-nr.
� Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns på
www.isc-gmbh.info
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Störning

Motorn kan inte startas

Genratorn avger för låg eller 
ingen spänning alls

Orsak

Oljefrånkopplingsautomatiken
löser ut

Tändstiftet är sotigt
Inget bränsle

brak paliwa

Regleringen eller kondensatorn är
defekt
Överströmsutlösaren har löst ut

Luftfiltret är nedsmutsat

Åtgärder

Kontrollera oljenivån, fyll på
motorolja

Rengör tändstiftet, elektrod-
gap 0,6 mm

Fyll på bränsle

Kontakta din försäljare

Tryck på knappen och anslut färre
antal förbrukande enheter
Rengör eller byt ut filtret

15. Åtgärda störningar
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1. Laitteen kuvaus (kuva 1)
1 Polttoainesäiliön kansi
2 Kantokahva
3 Turvakäynnistin
4 Rikastinvipu
5 Päälle-/pois-katkaisin
6 Vaihtokäynnistin
7 Reversiokäynnistimellä
8 Bensiinihana

2. Toimitukseen kuuluu
� sähkögeneraattori

3. Määräysten mukainen käyttö
Laite soveltuu käytettäväksi sellaisiin tarkoituksiin,
jotka edellyttävät 230 V vaihtovirtalähdettä. Noudata
ehdottomasti turvallisuusmääräyksissä annettuja
rajoituksia. Generaattorin käyttötarkoituksena on
käyttää sähkötyökaluja ja tuottaa virtaa valaisimia
varten.
Tarkasta kotitalouslaitteiden soveltuvuus kunkin lait-
teen valmistajan antamien tietojen mukaisesti. Jos
tästä on epäselvyyttä, pyydä tietoja kyseisen laitteen
valtuutetulta jälleenmyyjältä.

4. Tärkeitä ohjeita
Ole hyvä ja lue käyttöohje huolellisesti läpi ja nouda-
ta siinä annettuja ohjeita. Perehdy tämän käyttöoh-
jeen avulla laitteeseen, sen oikeaan käyttöön sekä
sitä koskeviin turvallisuusmääräyksiin.
Mikäli luovutat laitteen muille, anna heille laitteen
mukana myös tämä käyttöohje.

5. Yleiset turvallisuusmääräykset:
� Sähkögeneraattoriin ei saa tehdä mitään 

muutoksia.
� Huoltotoimissa ja lisävarusteissa saa käyttää 

ainoastaan alkuperäisosia.
� Huomio: Myrkytysvaara, pakokaasuja ei saa 

hengittää sisään.
� Pidä lapset poissa sähkögeneraattorin läheltä
� Huomio: Palovammavaara, älä kosketa 

pakoputkistoon tai käyttölaitteisiin
� Älä koskaan käytä sähkögeneraattoria tuuletta-

mattomissa tiloissa. Käytettäessä laitetta hyvin 
tuuletetuissa tiloissa tulee pakokaasut johtaa 
pakokaasuletkun avulla suoraan ulkoilmaan.

� Huomio: Myös käytettäessä pakokaasuletkua 
saattaa myrkyllisiä pakokaasuja päästä purkautu
maan. Palovaaran takia ei pakokaasuletkua saa 
koskaan suunnata palavia aineita kohti.

� Räjähdysvaara: älä koskaan käytä sähkögene
raattoria tiloissa, joissa on helposti syttyviä aineita.

Valmistajan ennalta-asettamaa kierroslukua ei saa 
muuttaa. Sähkögeneraattori tai siihen liitetyt lait-
teet saattavat vahingoittua. 

� Varmista, että sähkögeneraattori ei voi luistaa pai-
kaltaan tai kaatua kuljetuksen aikana.

� Generaattorin sijoituspaikan tulee olla vähintään 1 
m päässä rakennuksista tai liitetyistä laitteista.

� Aseta sähkögeneraattori turvalliselle, tasaiselle 
paikalle. Kääntäminen, kallistaminen tai paikan-
vaihto on kielletty käytön aikana.

� Sammuta moottori aina kuljetuksen tai tankkauk-
sen aikana.

� Huolehdi siitä, että tankkauksen aikana ei polttoai-
netta kaadu moottorin tai pakoputken päälle.

� Älä koskaan käytä sähkögeneraattoria sateella tai 
lumisateessa.

� Älä koskaan koske sähkögeneraattoriin märin 
käsin

� Varautukaa sähköstä aiheutuvien vaarojen 
varalle. Käyttäkää ulkona vain tarkoitusta varten 
hyväksyttyjä ja vastaavasti rekisteröityjä 
pidennyskaapeleita (H07RN.).

� Pidennysjohtoa käytettäessä sen kokonaispituus 
ei saa ylittää 50 metriä 1,5 mm2 varten, ja 
vastaavasti pidennysjohto ei saa ylittää 100 metriä
2,5 mm2 varten.

� Moottori- ja generaattorisäätöä ei saa muuttaa.
� Pelkästään valtuutettu ammattihenkilökunta on 

oikeutettu suorittamaan korjaus- ja säätötöitä. 
� Polttoainesäiliötä ei saa täyttää eikä tyhjentää 

kynttilän, avotulen eikä kipinöiden lähettyvillä. 
Tupakanpoltto kielletty!

� Älkää koskeko mekaanisesti liikkuviin tai kuumiin 
osiin. Älkää poistako suojuksia.

� Laitteita ei saa altistaa kosteudelle eikä pölylle. 
Sallittu ympäristön lämpötila -10 - +40°, 
maksimikorkeus merenpinnasta 1000 m, suhteelli-
nen ilman kosteus: 90 % (ei-kondensoituva)

� Generaattorin käyttövoima tulee polttomoottorista,
josta kehittyy kuumuutta pakoputken (
pistorasioiden vastapäisellä sivulla) ja pakoputken
aukon alueelle. Vältä koskettamasta näihin 
pintoihin palovammavaaran vuoksi. 

� Teknisissä tiedoissa annetut äänen tehotason 
(LWA) ja äänen painetehon (LWM) arvot ovat 
päästötason arvoja eivätkä aina välttämättä 
merkitse turvallista työskentelytasoa. Koska 
päästö- ja melutasojen välillä on yhteys, ei 
päästöarvoja voi aina luotettavasti ottaa 
mahdollisesti tarvittavien täydentävien 
varotoimenpiteiden mittapuuksi. Todelliseen 
työpaikalla työskentelevän henkilön kokemaan 
melutasoon vaikuttaviin tekijöihin kuuluvat mm. 
työskentelytilan ominaisuudet, muut melunlähteet 
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kuten esim. koneiden ja muiden viereisten 
prosessien määrä sekä se ajanjakso, jonka keston
ajan käyttäjä on alttiina melulle. Samoin saattaa 
sallitun melutason määritelmä vaihdella maasta 
toiseen. Tästä huolimatta nämä tiedot antavat 
koneen käyttäjälle mahdollisuuden arvioida riskien
ja vaarojen määrä paremmin.

Huomio: Käytä polttoaineena ainoastaan lyi-
jytöntä normaalibensiiniä.

6. Sähköturvallisuus:
� Sähköliitäntäjohtojen ja liitettyjen laitteiden tulee 

olla moitteettomassa kunnossa.
� Sähkögeneraattoriin saa liittää ainoastaan sellai-

sia laitteita, joiden jännitetiedot ovat samat kuin 
sähkögeneraattorin antojännite.

� Älä koskaan liitä sähkögeneraattoria virtaverkkoon 
(pistorasiaan).

� Käytä ainoastaan suojaeristettyjä laitteita.
� Kuluttajaan vievät johdot tulee pitää mahdolli-

simman lyhyinä.

7. Ympäristönsuojelu
� Toimita likaantunut huoltomateriaali ja käyt

töaineet niille tarkoitettuun keräyspisteeseen. 
� Toimita pakkausmateriaali, metallit ja muovit 

kierrätykseen. 

8. Asennus (katso kuvia 2)

8.1. Ennen käyttöönottoa
Huomio! Ennen ensimmäistä käyttöönottoa tulee
polttoainesäiliöön täyttää bensiinisekoitusta suhtees-
sa 1: 50. Tässä voit käyttää apuna säiliön sisäpuolel-
la olevaa mittapikaria (kuva 3). (Huomio :
Täyttömäärä on 20 ml jakoviivaa kohti). Ennen säili-
öön täyttämistä tulee bensiinisekoitusta ravistella
hyvin.
� Tarkasta polttoaineen määrä, lisää tarvittaessa
� Huolehdi laitteen riittävästä tuuletuksesta
� Varmista, että sytytyskaapeli on kiinnitetty sytyty-

stulppaan
� Tarkasta sähkögeneraattorin välitön lähiympäristö
� Irroita mahdollisesti sähkögeneraattoriin liitetty 

laite

9. Käyttö

9.1 Moottorin käynnistys
� Avaa bensiinihana (8); käännä tätä varten hana 

alaspäin
� Käännä Päälle-/pois-katkaisin (5) avaimella 

asentoon "ON”. 
� Aseta rikastinvipu (4) asentoon IØI.
� Käynnistä moottori reversiokäynnistimellä (7); 

vedä kahvasta voimakkaasti, mikäli moottori ei 
käynnisty, vedä kahvasta uudelleen. 

� Palauta rikastinvipu (4) takaisin alkuasentoonsa 
moottorin käynnistyttyä

9.2 Generaattorin kuormitus
� Liitä käytettävät laitteet 230 V ~ pistorasiaan (6)

Huomio: Tätä pistorasiaa saa kuormittaa jatku
vassa käytössä (S1) 650 W virralla ja lyhytaikaise
sti (S2) kork. 15 minuuttia 800 W virralla.

� Generaattori sopii 230 V ~ vaihtovirtalaitteille.
� Älä liitä generaattoria talousverkkoon, siitä saattaa

aiheutua generaattorin tai muiden talossa olevien 
sähkölaitteiden vahingoittuminen.
Viite: Monien sähkölaitteiden (moottoripistosahan, 
porakoneen jne.) virrankulutus saattaa olla korke
ampi, jos niitä käytetään vaikeissa työskentelyolo
suhteissa.

9.3 Moottorin sammutus
� Anna generaattorin käydä lyhyen aikaa 

kuormittamatta, ennen kuin sammutat sen, jotta 
laite voi "jäähtyä”.

� Käännä Päälle-/pois-katkaisin (5) avaimella 
asentoon "OFF”.

� Sulje bensiinihana.

Huomio! Sähkögeneraattori on varustettu yliku-
ormitussuojauksella. 

Tämä kytkee pistorasian (6) pois päältä. Painamalla
ylikuormitussuojaa (3) voit ottaa pistorasian (6) jäl-
leen käyttöön.
Huomio ! Mikäli näin käy, tulee vähentää sitä säh-
kötehon määrää, jonka otat generaattorista, tai
poistaa liitetyt vialliset laitteet.

10. Huolto
� Pöly ja lika tulee poistaa koneesta säännöllisin 

väliajoin. Suorita puhdistus parhaiten hienolla har-
jalla tai rievulla. 

� Käytä muoviosien puhdistamiseen muovinhoitoai-
netta

Huomio: Sammuta laite heti ja ota yhteyttä huol-

Sekoitus
Vähäoktaanista lyi-
jytöntä bensiiniä 2-tahtiöljyä

1:50

1l 20 ml

2l 40 ml

3l 60 ml

4l 80 ml
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topisteeseen, jos:
� esiintyy epätavallista tärinää tai ääniä
� moottori vaikuttaa ylikuormitetulta tai siinä on 

sytytyshäiriöitä
� pakokaasut ovat liian tummia tai liian vaaleita

11. TEKNISET TIEDOT

Generaattori Synkronoitu
Suojalaji: IP 23
Jatkuvan käytön teho S1: 650 VA / 650 W
Suurin teho S2 15 min.: 800 VA / 800 W
Nimellisjännite: 230 V 1 ~
Taajuus: 50 Hz
Nimellisvirta: 2,8 A / 1 ~
Käyttömoottorin rakenne:

2-tahtinen ilmajäähdytteinen
Tilavuus: 63 cm3

Suurin teho: 1,1 KW / 1,5 PS
Polttoaine: Sekoitus 1:50 
Säiliön sisältö:  4,0 l
Kulutus kuormituksella: n. 0,7 l/h
Paino: 21,5 kg
Äänen tehotaso LWA: 94 dB(A)
Äänen painetaso LPA: 68 dB(A)
Sytytystulppa: NGK BPR5ES

Käyttötapa S1 (jatkuva käyttö)
Konetta voidaan käyttää jatkuvasti annetulla teholla.

Käyttötapa S2 (lyhytaikainen käyttö)
Konetta saa käyttää lyhyen aikaa annetulla teholla.
Sen jälkeen koneen tulee seistä tietty aika, jotta se ei
kuumene liikaa.

12. Ilmansuodatin (kuvat 5/6)
Ilmansuodatin tulee puhdistaa aina 30 käyttötunnin
jälkeen.
� Ota ilmansuodattimen kansi pois (kuva 5)
� Ota suodatinelementti pois (kuva 6)
� Puhdista suodatinelementti saippuavedellä, huuh-

tele se sitten puhtaalla vedellä ja anna sen kuivua 
perusteellisesti ennen sen asentamista takaisin 
paikalleen.

� Kokoaminen tehdään päinvastaisessa järje
styksessä.

13. Sytytystulppa (kuva 7)
Tarkasta ensimmäisen kerran sytytystulpan 10 käyt-
tötunnin jälkeen, onko se likaantunut, ja puhdista se
tarvittaessa kuparilankaharjalla. Sen jälkeen huolla
sytytystulppa aina 50 käyttötunnin välein.
� Vedä sytytystulpan pistoke kiertoliikkeellä pois. 

� Irroita sytytystulppa mukana toimitetulla sytyty-
stulpan avaimella

� Kokoaminen tehdään päinvastaisessa järje-
styksessä.

14. Varaosien tilaus
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
� Laitteen tyyppi
� Laitteen tuotenumero
� Laitteen tunnusnumero
� Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoitteesta
www.isc-gmbh.info
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Häiriö

Moottoria ei voi käynnistää

Generaattorissa on liian vähäinen
j ännite tai ei lainkaan

Syy

Öljymäärän suoja-automaatti toi-
mii
Sytytystulppa on nokinen

Polttoaine lopussa

Säädin tai kondensaattori viallinen

Virtapiikin suojakytkin on lauennut

Ilmansuodatin on likainen

Toimenpide

Tarkasta öljymäärä, lisää öljyä

Puhdista sytytystulppa, elektrodi-
en etäisyys 0, 6 mm
Täytä polttoainetta

Ota yhteyttä alan liikkeeseen

Paina kytkintä ja vähennä käyttäji-
en lukumäärää
Puhdista suodatin tai vaihda
uuteen

15. Häiriöiden poisto
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1. Popis přístroje (obr. 1)
1 Víčko nádrže
2 Nosné madlo
3 Spoušť se zajišťovačem
4 Páčka sytiče
5 Za-/vypínač
6 230 V~ zásuvka
7 Reverzační startér
8 Palivový kohout

2. Rozsah dodávky
� Generátor

3. Použití podle účelu určení
Přístroj je vhodný pro všechna použití vyžadující
provoz na 230 V zdroji střídavého napětí.
Bezpodmínečně dodržujte omezení v bezpečnost-
ních pokynech. Účelem generátoru je pohon elek-
trického nářadí a zásobování zdrojů světla elektric-
kým proudem. U domácích spotřebičů zkontrolujte
prosím podle údajů výrobce jejich vhodnost. V pří-
padě nejasností se prosím obraťte na autorizované-
ho prodejce.

4. Důležité pokyny
Prosím přečtěte si pečlivě návod k použití a dbejte
jeho pokynů. Na základě tohoto návodu k použití se
před používáním obeznamte s přístrojem, jeho
správným použitím a také s bezpečnostními pokyny.
Pokud přístroj předáte třetí osobě, předejte spole-
čně s ním také tento návod k použití.

5. Všeobecné bezpečnostní pokyny:
� Na generátoru nesmí být prováděny žádné 

změny.
� Na údržbu a jako příslušenství smí být používány 

výhradně originální náhradní díly.
� Pozor: nebezpečí otravy, spaliny nesmí být vde-

chovány.
� Děti nepouštět do blízkosti generátoru.
� Pozor: nebezpečí popálení, nedotýkat se výfuko-

vého zařízení a hnacího agregátu.
� Generátor nikdy neprovozovat v nevětraných 

místnostech. Při provozu v dobře větraných pro-
storách musí být spaliny odváděny výfukovou 
hadicí přímo ven. Pozor: také při provozu výfuko-
vé hadice mohou unikat jedovaté spaliny. Kvůli 
nebezpečí požáru nesmí být výfuková hadice 
nikdy namířena na hořlavé látky.

� Nebezpečí výbuchu: generátor nikdy neprovozo-
vat v prostorách s lehce zápalnými látkami.

� Výrobcem přednastavený počet otáček nesmí být
změněn. Mohlo by dojít k poškození generátoru 

nebo připojených přístrojů.
� Během transportu musí být generátor zajištěn 

proti převrácení a posunutí.
� Generátor umístit minimálně 1 m od budov nebo 

připojených přístrojů.
� Generátor umístit na bezpečném, rovném místě. 

Vyvarovat se otáčení nebo naklánění nebo změny 
stanoviště během provozu.

� Při dopravě a doplňování paliva motor vždy vypn-
out.

� Dbát na to, aby při plnění nádrže nebylo palivo 
vylito na motor nebo výfuk.

� Generátor nikdy neprovozovat za deště nebo 
sněžení.

� Na generátor nikdy nesahat mokrýma rukama.
� Chraňte se před nebezpečím způsobeným 

elektrickým proudem. Na volném prostranství 
používejte pouze schválené a řádně označené 
prodlužovací kabely (H07RN..).

� Při použití prodlužovacích kabelů nesmí jejich 
celková délka u průřezu 1,5 mm2 překračovat
50 m, u průřezu 2,5 mm2 100 m.

� Na nastavení motoru a generátoru nesmí být 
prováděny žádné změny.

� Opravné a seřizovací práce smí provádět pouze 
autorizovaný odborný personál.

� Palivo nedoplňovat, resp. vypouštět v blízkosti 
otevřeného světla, ohně nebo výletu jisker!

� Nedotýkejte se žádných mechanicky 
pohybovaných nebo horkých dílů. Neodstraňujte 
žádné ochranné kryty.

� Přístroje nesmí být vystaveny vlhkosti nebo 
prachu. Přípustná teplota okolí -10 až +40°, max. 
nadmořská výška 1000 m, rel. vlhkost vzduchu: 
90 % (nekondenzující).

� Generátor je poháněn spalovacím motorem, který
v oblasti výfuku (na protilehlé straně zásuvek) a 
výstupu výfuku vytváří žár. Z důvodů popálení 
kůže se těmto povrchům vyhýbejte.

� U technických dat uvedených pod hodnotami 
"Hladina akustického výkonu (LWA)" a "Hladina 
akustického tlaku (LWM)" se jedná o emisní 
hodnoty a nemusí tím současně být také 
bezpečnými hodnotami na pracovišti. Přestože 
existuje korelace mezi emisními a imisními 
hladinami, nelze z toho spolehlivě odvodit, jsou-li 
nutná dodatečná preventivní bezpečnostní 
opatření nebo ne. Faktory, které mohou ovlivnit 
současnou, na pracovišti existující imisní hladinu, 
obsahují délku působení, zvláštnosti pracovní 
místnosti, jiné zdroje hluku atd., např. počet strojů
a jiných sousedních procesů, a dobu, po kterou je
obsluha hluku vystavena. Přípustné hodnoty 
pracoviště se mohou také odlišovat od jedné 
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země k druhé. Tato informace má ale přesto 
uživateli pomoci, aby mohl lépe odhadnout 
nebezpečí a rizika. 

Pozor! Jako palivo používejte výhradně bezolov-
natý normální benzín.

6. Elektrická bezpečnost:
� Elektrická přívodní vedení a připojené přístroje 

musí být v bezvadném stavu.
� Připojeny smějí být pouze přístroje, jejichž údaj o 

napětí souhlasí s výstupním napětím generátoru.
� Nikdy generátor nespojovat s elektrickou sítí 

(zásuvka).
� Používat pouze přístroje s ochrannou izolací.
� Délky vedení ke spotřebičům udržovat pokud 

možno krátké.

7. Ochrana životního prostředí
� Znečištěný údržbový materiál a provozní 

prostředky odevzdat ve sběrně určené pro tyto 
účely. 

� Balení, kov a plasty odevzdat k recyklaci. 

8. Montáž (viz obr. 2)

8.1. Před uvedením do provozu
Pozor! Před prvním uvedením do provozu musíte
nádrž naplnit palivovou směsí s poměrem množství
oleje v benzínu 1:50. K tomu můžete použít odměrku
nalézající se uvnitř nádrže (obr. 3) (Pozor: objem
náplně odpovídající jednomu dílku činí 20 ml).
Palivová směs musí být před naplněním do nádrže
promíchána.
� Překontrolovat stav paliva, v případě potřeby 

doplnit.
� Postarat se o dostatečné větrání přístroje.
� Ubezpečte se, zda je kabel zapalování upevněn 

na svíčce.
� Bezprostřední okolí generátoru zkontrolovat.
� Eventuálně napojený elektrický přístroj od 

generátoru odpojit.

9. Obsluha

9.1 Motor nastartovat
� Palivový kohout (8) otevřít; k tomu otočit kohout 

dolů.
� Za-/vypínač (5) s klíčem nastavit do polohy 

"ON”.
� Páčku sytiče (4) nastavit do polohy I/I.
� Motor nastartovat reverzním startérem (7); k 

tomu silně zatáhnout za rukojeť, pokud by se 
motor nerozeběhl, zatáhnout ještě jednou.

� Páčku sytiče (4) po nastartování motoru opět 
posunout zpět.

9.2 Zatížení generátoru
� Přístroj určený k pohonu připojit na 230 V~ zásuv-

ku (6). 
Pozor: Tato zásuvka smí být trvale zatížena (S1) 
650 W a krátkodobě (S2) po dobu max. 15 minut 
800 W.

� Generátor je vhodný pro přístroje na střídavé 
napětí 230 V~.

� Generátor nepřipojovat na domácí síť, tím může 
být způsobeno poškození generátoru nebo jiných 
elektrospotřebičů v domě.

Pokyn: Mnohé elektrické přístroje (motorové pří-
močaré pily, vrtačky atd.) mohou mít větší spotřebu
proudu, pokud jsou používány za ztížených podmí-
nek.

9.3 Motor zastavit 
� Před vypnutím nechat generátor krátce běžet bez 

zátěže, aby se mohl agregát "dochladit".
� Za-/vypínač (5) s klíčem uvést do polohy "OFF”.
� Palivový kohout uzavřít.

Pozor! Generátor je vybaven ochranou proti
přetížení. 

Tato vypne zásuvku (6). Stisknutím ochrany proti
přetížení (3) může být zásuvka (6) opět uvedena do
provozu.
Pozor! Pokud by k tomuto případu došlo, zredu-
kujte elektrický výkon, který z generátoru odebí-
ráte nebo odstraňte defektní připojené přístroje.

10. Údržba

� Prach a nečistoty pravidelně ze stroje odstraňo-
vat. Čištění provádět nejlépe jemným kartáčkem 
nebo hadrem.

� Na čištění plastů používejte pouze prostředky na 
údržbu plastů.

Směs
Normální bezo-
lovnatý benzín

Olej pro 
dvoudobé motory

1:50

1l 20 ml

2l 40 ml

3l 60 ml

4l 80 ml
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� Benzín při delším nepoužívání z generátoru 
odstranit.

Pozor: Přístroj okamžitě odstavte a obrat’te se
na Váš servis:
� při nezvyklých vibracích nebo zvucích.
� když se zdá, že je motor přetížen nebo má 

přerušená zapalování.

11. TECHNICKA DATA

Generátor. synchronní
Druh krytí: IP 23
Trvalý výkon S1: 650 VA / 650 W
Maximální výkon s2 15 min.: 800 VA / 800 W
Jmenovité napětí: 230 V / 1 ~
Kmitočet: 50 Hz
Jmenovitý proud: 2,8 A / 1 ~
Konstrukční typ hnacího motoru: 2

dobý vzduchem chlazený
Obsah válců: 63 cm3

Max. výkon: 1,1 KW / 1,5 PS
Palivo: Směs 1:50
Obsah nádrže: 4,0 l
Spotřeba při 3/4 zátěži caa. 0,7 l/h
Hmotnost: 21,5 kg
Hladina akustického výkonu LWA: 94 dB(A)
Hladina akustického tlaku LPA: 68 dB(A)
Zapalovací svíčka: NGK BPR5ES

Druh provozu S1 (trvalý provoz)
Stroj může být s udaným výkonem trvale provozo-
ván.

Druh provozu S2 (krátkodobý provoz)
Stroj smí být s udaným výkonem provozován krátko-
době. Poté musí být stroj po určitou zastaven, aby
se nepří pustně nezahřál.

12. Vzduchový filtr (obr. 5/6)
Vzduchový filtr by měl být každých 30 provozních
hodin vyčištěn.
� Odstraňte víčko vzduchového filtru (obr. 5).
� Odstraňte filtrační prvek (obr. 6).
� Filtrační prvek vyčistěte mýdlovou vodou, poté ho 

vypláchněte čirou vodou a před opětnou montáží 
ho nechte řádně vyschnout.

� Montáž se provádí v opačném pořadí.

13. Zapalovací svíčka (obr. 7)
Zapalovací svíčku poprvé překontrolujte po 10 pro-
vozních hodinách, zda není znečištěná a v případě
potřeby ji vyčistěte kartáčem z měděného drátu.
Poté provádět údržbu svíčky každých 50 provozních
hodin. 

� Otáčivým pohybem vytáhněte nástrčku zapalo-
vací svíčky.

� Odstraňte zapalovací svíčku přiloženým klíčem na 
svíčky.

� Montáž se provádí v opačném pořadí.

14. Objednání náhradních dílů
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést násle-
dující údaje:
� Typ přístroje
� Číslo výrobku přístroje
� Identifikační číslo přístroje
� Číslo náhradního dílu požadovaného náhradního

dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na www.isc-
gmbh.info
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Porucha

Motor nelze nastartovat

Generátor má moc málo nebo 
žádné napětí

Příčina

Automatika vypnutí při nedostat-
ku oleje zareagovala
Zakarbonovaná svíčka

Žádné palivo

Regulátor nebo kondenzátor
defektní
Nadproudový ochranný spínač
zareagoval
Vzduchový filtr znečištěn

Opatření

Zkontrolovat stav oleje, doplnit
motorový olej
Svíčku vyčistit, vzdálenost
elektrod 0,6 mm
Doplnit palivo

Vyhledat odborného prodejce

Spínač stisknout a spotřebu snížit

Filtr vyčistit nebo vyměnit

15. Odstranění poruch

Anleitung STE 850 SPK7:_  05.09.2007  11:31 Uhr  Seite 40



SLO

41

1. Opis naprave (Slika 1)
1 Pokrov posode za gorivo
2 Nosilni ročaj
3 Varnostni sprožilec
4 Ročica za Choke
5 Stikalo za vklop/izklop
6 Električna vtičnica 230 V~ 
7 Reverzivni zaganjač
8 Pipica za bencin

2. Obseg dobave
� Proizvajalec električnega toka

3. Namenska uporaba
Naprava je primerna za uporabe, za katere je predvi-
deno obratovanje na vir izmenične napetosti 230 V.
Brezpogojno upoštevajte omejitve v varnostnih
navodilih. Generator je namenjen za pogon elektri-
čnega orodja in za oskrbo virov razsvetljave z elek-
tričnim tokom.
Pri gospodinjskih aparatih prosimo preverite ustre-
znost za uporabo po dotičnih podatkih proizvajalca.
V primeru dvoma povprašajte strokovnega trgovca,
ki je pooblaščen za dotično napravo.

4. Važni napotki
Prosimo, da skrbno preberete navodila za uporabo
in upoštevate napotke, ki so navedeni v navodilih za
uporabo. S pomočjo teh navodil za uporabo se
seznanite z napravo, s pravilnim načinom uporabe in
z varnostnimi napotki.
Če predate napravo drugim osebam, jim prosimo
izročite z napravo tudi navodila za upravljanje.

5. Splošni varnostni napotki:
� Na generatorju električnega toka ne smete izvajati 

nikakršnih sprememb.
� Za vzdrževanje in pribor smete uporabljati samo 

originalne dele.
� Pozor: Nevarnost zastrupitve! Prepovedano je 

vdihovati izpušne pline.
� Otroci se ne smejo zadrževati v bližini generatorja 

električnega toka.
� Pozor: Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se opreme 

izpušnih plinov in pogonskega agregata.
� Generatorja električnega toka nikoli ne uporabljaj-

te v neprezračevanih prostorih. Pri uporabi gene-
ratorja v dobro prezračevanih prostorih morate 
speljati izpušne pline preko cevi za izpušne pline 
neposredno na prosto. Pozor: Tudi pri uporabi 
cevi za odvajanje izpušnih plinov lahko pride do 
uhajanja strupenih izpušnih plinov. Zaradi nevar-

nosti požara ne sme biti cev za odvajanje izpušnih 
plinov nikoli usmerjena na gorljive snovi.

� Nevarnost eksplozije: Nikoli ne uporabljajte gene-
ratorja električnega toka v prostorih z lahko vnet-
ljivimi snovmi.

� Števila vrtljajev, ki ga je že predhodno nastavil 
proizvajalec, ne smete spreminjati, ker v nasprot-
nem lahko poškodujete generator električnega 
toka ali na generator priključene naprave.

� Med transportom morate zavarovati generator 
električnega toka pred zdrsom in obračanjem.

� Generator morate postaviti najmanj 1 m vstran od 
zgradb ali priključenih naprav.

� Za generator električnega toka izberite varno, 
ravno mesto postavitve. Prepovedano je obračati 
in prevračati generator ali menjavati lokacijo 
generatorja, ko le-ta obratuje.

� Med transportom in med dolivanjem goriva zme-
raj izključite motor generatorja.

� Pazite na to, da ne boste med dolivanjem goriva 
razlivali gorivo po motorju ali po izpušni cevi.

� Nikoli ne uporabljajte generatorja električnega 
toka v dežju ali sneženju.

� Nikoli ne prijemajte generatorja električnega toka 
z mokrimi rokami.

� Zaščitite se pred električnimi nevarnostmi. Na 
prostem uporabljajte samo v ta namen odobrene 
in ustrezne kabelske podaljške (H07RN).

� V primeru uporabe kabelskih podaljškov ne sme 
njihova skupna dolžina presegata pri preseku žice
1,5 mm2 50 m in pri preseku žice 2,5 mm2

100 m.
� Na nastavitvah motorja in generatorja ne smete 

izvajati nobenih sprememb.
� Popravila in nastavitve sme izvajati samo 

pooblaščeno strokovno usposobljeno osebje
� V bližini odprte luči, ognja ali iskrenja ne dolivajte 

goriva oziroma ne praznite posode za gorivo. Ne 
kadite!

� Ne dotikajte se mehansko premičnih delov ali 
vročih delov. Ne odstranjujte nobenih zaščitnih 
pokrovov.

� Naprave ne smejo biti izpostavljene vlagi ali 
prahu. Dopustna temperatura okolice od -10 do 
+40°, max. nadmorska višina 1000 m, relativna 
zračna vlaga: 90 % (nekondenzna)

� Generator žene motor na notranje zgorevanje, ki v
območju izpuha (na nasproti ležeči strani od 
vtičnic) in v območju izhoda izpuha tvori toploto. 
Izogibajte se bližini teh površin, ker obstaja 
nevarnost, da si opečete kožo. 

� Vrednosti, ki so pri tehničnih podatkih navedene 
za nivo zvočne moči (LWA) in za nivo zvočnega 
tlaka (LWM), predstavljajo nivo emisije in niso 
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nujno zanesljiv delovni nivo. Ker obstaja povezava
med nivojem emisije in nivojem imisije, le-te ni 
možno zanesljivo uporabiti za določanje 
eventualno potrebnih, dodatnih preventivnih 
ukrepov. Faktorji, ki vplivajo na dejanski nivo 
imisije delovne moči, vključujejo karakteristike 
delovnega prostora, druge vire hrupa, itd., kot 
n.pr. število strojev in drugih v bližini izvajanih 
postopkov in časovni obseg, katerim je 
izpostavljeni upravljalec stroja. Prav tako lahko 
dopustni nivo imisije odstopa od države do 
države. Vendarle pa bodo te informacije 
uporabniku stroja nudile možnost, da bolje izvede
ocenitev rizikov in nevarnosti. 

Pozor: Uporabljajte izključno neosvinčeni nor-
malni bencin kot gorivo za pogon motorja.

6. Električna varnost:
� Električni dovodni kabli in priključene naprave 

morajo biti v brezhibnem stanju.
� Priključujete lahko samo naprave, katerih nape-

tostni podatki odgovarjajo izhodni napetosti 
generatorja električnega toka.

� Nikoli ne priključujte generatorja električnega toka 
na električno omrežje ( električna omrežna vtični-
ca) .

� Uporabljajte samo zaščiteno izolirane naprave.
� Dolžine kablov do porabnikov naj so po možnosti 

čim krajše.

7. Zaščita okolja
� Umazani material za vzdrževanje in pogonske 

snovi odstranjujte na zbirna mesta, ki so predvi-
dena za te namene.

� Embalažni material, kovine in plastiko predajte v 
recikliranje. 

8. Montaža (glej slike 2)

8.1. Pred zagonom
� Preverite stanje goriva in ga po potrebi dolijte.
� Poskrbite za zadostno zračenje naprave.
� Prepričajte se, če je vžigalni kabel pritrjen na 

vžigalno svečko.
� Preglejte neposredno okolico generatorja električ-

nega toka.
� Odklopite eventuelno priključeno električno 

napravo od generatorja električnega toka.

Pozor! Pred prvim zagonom morate napolniti poso-
do za gorivo z bencinsko mešanico v razmerju 1: 50.
V ta namen lahko uporabite v notranjosti posode za

gorivo nahajajočo se merilno posodico (Slika 3)
(Pozor: Količina polnjenja na vsako razdelno črtico
znaša 20 ml). Pred polnjenjem bencinske mešanice
v posodo za gorivo morate bencinsko mešanico naj-
prej dobro pretresti.

9. Upravljanje generatorja

9.1 Zagon motorja
� Odprite pipo za bencin (8); v ta namen obrnite 

pipo dol. 
� S ključem obrnite stikalo za vklop / izklop (5) v 

položaj "ON”. 
� Ročico za choke (4) pomaknite v položaj I/I.
� Z reverzijskim zaganjalnikom (7) zaženite motor; 

v ta namen močno potegnite za ročaj. V primeru, 
da se motor ne bi zagnal, še enkrat potegnite za 
ročaj. 

� Po zagonu motorja potisnite ročico za choke (4) 
na prvotni položaj. 

9.2 Obremenitev proizvajalca električnega toka
� Napravo, ki jo bo generator poganjal, priključite 

na električno vtičnico 230 V~ (6) 
Pozor : Le-to električno vtičnico je možno trajno 
(S1) obremeniti s 650 W in za kratki čas (S2) za 
največ 15 minut z 800 W.

� Proizvajalec električnega toka je primeren za 
naprave na izmenični tok 230 V~. 

� Generatorja ne smete priključiti na gospodinjsko 
električno omrežje, ker s tem lahko povzročite 
poškodbo generatorja ali katere druge električne 
naprave v hiši. 

Navodilo: Nekatere električne naprave (motorne
mizne žage, vrtalni stroji itd.) lahko imajo večjo pora-
bo toka, ko jih uporabljate pod oteženimi pogoji.

9.3 Ugašanje motorja 
� Preden ugasnete proizvajalec električnega toka, 

ga pustite, da za kratek čas dela brez 
obremenitve, da se agregat lahko postopoma 
»ohladi«. 

� Stikalo za vklop/izklop (10) s ključem obrnete v 

Mešanica
Normalni bencin, 
neosvinčeni

2-taktno olje

1:50

1l 20 ml

2l 40 ml

3l 60 ml

4l 80 ml
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položaj »OFF«. 
� Zaprite pipo za bencin. 

Pozor! Generator električnega toka je opremljeni
z zaščito pred preobremenitvijo.

Le-ta odklopi električno vtičnico (6). S pritiskom na
zaščito preobremenitve (3) je možno ponovno vklju-
čiti električno vtičnico (6) v obratovanje.
Pozor! Če bi prišlo do takšnega primera, zmanjšajte
električno moč, ki jo odvzemate generatorju ali
odstranite pokvarjene priključene naprave.

10. Vzdrževanje
� Prah in umazanijo morate redno odstranjevati iz 

stroja. Čiščenje boste najbolje izvajali z mehko 
ščetko ali krpo.

� Za čiščenje plastičnih delov uporabljajte samo 
sredstva za čiščenje plastike

� Če generatorja ne uporabljate dlje časa, odstrani-
te gorivo iz posode za gorivo

Pozor: Takoj ugasnite napravo in se obrnite na
servisno službo v sledečih primerih:
� v primeru neobičajnih vibracij ali hrupa;
� če kaže motor stanje preobremenjenosti ali ima 

okvaro vžiga;

11. TEHNIČNI PODATKI

Generator: Synchron
Vrsta zaščite: IP 23
Trajna moč S1: 650 VA / 650 W
Največja moč S2 15 min.: 800 VA / 800 W
Nazivna napetost: 230 V / 1 ~
Frekvenca: 50 Hz
Nazivni tok: 2,8 A / 1 ~
Vrsta pogonskega motorja: 2-taktni, zračno hlajeni
Delovna prostornina: 63 cm3

Največja zmogljivost: 1,1 KW / 1,5 PS
Gorivo: Mešanica 1:50
Prostornina rezervoarja za gorivo: 4,0 l
Poraba goriva pri 3/4 obremenitvi ca. 0,7 l/h
Teža: 21,5 kg
Nivo zvočne moči LWA: 94 dB(A)
Nivo zvočnega tlaka LPA: 68 dB(A)
Vžigalna svečka: NGK BPR5ES

Način delovanja S1 (trajno delovanje)
Stroj lahko z navedeno močjo dela trajno. 

Način delovanja S2 (kratkotrajno delovanje)
Stroj lahko z navedeno močjo dela kratkotrajno. Po
tem času mora stroj določen čas mirovati, da se ne
bi segrel do nedopustne meje.

12. Zračni filter (Slika 5/6)
Zračni filter je potrebno očistiti po vsakih 30 urah
obratovanja.
� Odstranite pokrov zračnega filtra (Slika 5)
� Odstranite filterski element (Slika 6)
� Očistite filterski element z milnico, potem splakni-

te s čisto vodo in ga pred ponovno uporabo 
pustite, da se dobro osuši.

� Ponovna sestava poteka v obratnem vrstnem 
redu

13. Vžigalna svečka (Slika 7)
Preverite stanje vžigalne svečke prvič po 10 urah
obratovanja in jo po potrebi očistite z bakreno krta-
čko. Potem vzdržujte vžigalno svečko vsakih 50 ur
obratovanja.
� Vtikač za vžigalno svečko snemite z obračanjem.
� Vžigalno svečko odvijte s priloženim ključem za 

vžigalne svečke
� Ponovna sestava poteka v obratnem vrstnem 

redu

14. Naročilo rezervnih delov
Pri naročilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:
� Tip stroja
� Številka artikla/stroja
� Identifikacijska številka stroja
� Številka rezervnega dela, ki ga naročate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info
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Motnja

Motorja ni možno zagnati

Generator ima premalo ali nič 
napetosti

Vzrok

Aktivirala se je oljna izklopna
avtomatika
Sajasta vžigalna svečka

Ni goriva

Okvara regulatorja ali kondenza-
torja
Aktiviralo se je zaščitno stikalo
prekomernega toka
Onesnaženi zračni filter

Odprave motnje

Preverite stanje olja, dolijte
motorno olje.
Očistite vžigalno svečko, razmak
elektrod mora znašati 0,6 mm.
Dolijte gorivo

Poiščite specializiranega trgovca

Vključite stikalo in zmanjšajte por-
abnike
Očistite ali zamenjajte zračni filter.

15. Odprava motenj
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1. Opis uredjaja (sl. 1)

1 Poklopac spremnika
2 Ručka za nošenje
3 Sigurnosni relej
4 Poluga čoka
5 Sklopka za uključenje/isključenje
6 230 V~ utičnica 
7 Reverzivni pokretač
8 Pipac za benzin

2. Opseg isporuke
� Generator struje

3. Namjenska uporaba
Uredjaj je prikladan za primjene koje predvidjaju
priključivanje na izvor izmjeničnog napona od 230 V.
Obavezno obratite pažnju na ograničenja u
sigurnosnim napomenama. Svrha generatora je
pogon elektroalata i opskrba izvora svjetlosti
strujom.
Kod kućanskih aparata molimo da provjerite
prikladnost prema dotičnim proizvodjačevim
podacima. U slučaju sumnje potražite informaciju
kod ovlaštenog dobavljača dotičnog uredjaja.

4. Važne napomene
Molimo da pažljivo pročitate upute za uporabu i da
se pridržavate njihovih napomena. Pomoću ovih
uputa za uporabu upoznajte se s uredjajem i
njegovom pravilnom uporabom kao i sigurnosnim
napomenama.
U slučaju da uredjaj trebate predati drugoj osobi,
uručite joj s njime i upute za uporabu.

5. Opće sigurnosne napomene:
� Na generatoru struje ne smiju se poduzimati 

nikakve izmjene.
� Za održavanje i pribor smiju se koristiti samo 

originalni dijelovi.
� Pažnja: Opasnost od trovanja; ne smiju se udisati 

ispušni plinovi.
� Djecu držite podalje od generatora struje
� Pažnja: Opasnost od zadobivanja opeklina; ne 

dodirujte ispušni sustav
� Generator struje ne pogonite u neprozračenim 

prostorijama. Kod rada u dobro prozračenim pro
storijama ispušni plinovi moraju se odvoditi putem 
ispušnog crijeva direktno u otvoren prostor.
Pažnja: Kod pogona s ispušnim crijevom takodjer 
se mogu oslobadjati otrovni plinovi. Zbog opa
snosti od požara ispušno crijevo se nikad ne 
smije usmjeriti na zapaljive materijale.

� Opasnost od eksplozije: Generator struje nikad ne 
pogonite u prostorijama s lako zapaljivim materi
jalima.

� Ne smije se mijenjati tvornički podešen broj 
okretaja. Generator struje ili priključeni uredjaji 
mogu se oštetiti.

� Tijekom transporta generator struje osigurajte od 
klizanja i prevrtanja.

� Generator postavite na minimalnoj udaljenosti od 
1m od objekata ili priključenih uredjaja.

� Za generator struje odaberite sigurno, ravno 
mjesto. Zabranjeno je okretanje, prevrtanje ili 
promjena lokacije tijekom rada generatora.

� Prilikom transporta ili punjenja benzina uvijek 
isključite motor.

� Pripazite da kod punjenja ne razlijete gorivo po 
motoru ili ispušnom otvoru.

� Generator struje ne rabite kad kiši ili sniježi.
� Nikad ne dodirujte generator mokrim rukama
� Zaštitite se od opasnosti od električne energije. 

Na otvorenom koristite samo za to dopuštene i na
odgovarajući način označene produžne kabele 
(H07RN).

� Ukupna duljina korištenih produžnih kabela ne 
smije biti veća od 50 m za 1,5 mm2 odnosno 
veća od 100 m za 2,5 mm2.

� Ne mijenjajte podešenost motora i generatora.
� Popravke i podešavanja smije izvoditi samo 

ovlašteno stručno osoblje.
� Ne punite, odnosno ne praznite spremnik u blizini 

otvorenog svjetla, vatre ili iskrenja. Ne pušite!
� Ne dirajte mehanički pokretne kao ni vruće 

dijelove. Ne uklajnjajte zaštitne pokrove.
� Uredjaj ne smije biti izložen vlazi ni prašini. 

Dopuštena temperatura okoline -10 do +40°, 
maks. nadmorska visina 1000 m, rel. vlažost 
zraka: 90 % (nema kondenziranja) 

� Generator pogoni motor s unutrašnjim 
sagorijevanjem koji u području ispuha (na strani 
suprotnoj od utičnice) i ispušnog otvora stvara 
toplinu. Izbjegavajte biti u blizini ovih površina jer 
postoji opasnost od zadobivanja opeklina.

� Vrijednosti navedene kod tehničkih podataka pod 
razinom snage buke (LWA) i razinom zvučnog 
tlaka (LWM) predstavljaju razinu emisije i nisu 
obavezno sigurne radne razine. Budući da postoji 
veza izmedju razine emisije i imisije, one se ne 
mogu pouzdano uzeti u obzir za odredjivanje 
eventualno potrebnih, dodatnih mjera opreza. 
Faktori koji utječu na aktualnu razinu imisije radne
sile uključuju svojstva radnog prostora, druge 
izvore buke itd. kao npr. broj strojeva i druge 
granične procese i vremenske intervale koji 
korisnika izlažu buci. Dopuštena razina imisije 
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može odstupati od države do države. Osim toga 
ova informacija daje korisniku stroja mogućnost 
da bolje procjeni rizik i opasnosti.

Pažnja: Kao gorivo isključivo koristite bezolovni
normalni benzin.

6. Električna sigurnost:
� Električni vodovi i priključeni uredjaji moraju biti u 

besprijekornom stanju.
� Smiju se priključiti samo oni uredjaji čiji podaci o 

naponu odgovaraju izlaznom naponu generatora 
struje.

� Generator struje nikad ne spajajte na strujnu 
mrežu (utičnicu).

� Koristite samo uredjaje sa za štitnom izolacijom
� Duljine vodova do potrošača trebaju biti što 

kraće.

7. Zaštita okoline
� Zaprljan materijal za održavanje i pogonske 

materijale ostavite na sabiralištima predvidjenim 
za njihovo zbrinjavanje.

� Materijal ambalaže, metal i plastiku treba 
reciklirati. 

8. Montaža (vidi sl. 2)

8.1. Prije puštanja u rad
Pažnja! Prije prvog puštanja u pogon spremnik
napunite benzinskom smjesom u omjeru od 1: 50. U
tu svrhu možete upotrijebiti mjernu čašu koja se
nalazi u unutrašnjosti spremnika (sl. 3). (Pažnja:
Količina punjenja po podjelnoj crti iznosi 20 ml). Prije
nego benzinsku smjesu natočite u spremnik, morate
je protresti.
� Provjerite razinu goriva, eventualno ga nadopunite
� Pobrinite se za dostatno prozračivanje uredjaja
� Provjerite je li kabel za paljenje pričvršćen na 

svjećicu
� Procijenite neposrednu okolinu generatora
� Odvojite od generatora eventualno priključeni 

električni uredjaj  

9. Upravljanje

9.1 Pokretanje motora
� Otvorite pipac za benzin (8); u tu svrhu ga 

okrenite prema dolje.
� Sklopku za uključivanje/isključivanje (5) stavite u 

položaj "ON”.
� Polugu čoka (4) stavite u položaj I/I.
� Motor pokrenite pomoću reverzivnog pokretača 

(12); u tu svrhu snažno povucite ručku, ako se 
motor ne pokrene, još jednom povucite ručku.

� Nakon pokretanja motora polugu čoka (4) 
ponovno vratite natrag.

9.2 Opterećivanje generatora struje
� Uredjaje koje treba pogoniti priključite na utičnicu 

od 230 V~ (6)
Pažnja: Ova utičnica smije se stalno (S1) optereti-
ti sa 650W i kratkotrajno (S2) maks. 15 minuta s 
800 W.

� Generator struje prikladan je za uredjaje s izmje
ničnim naponom od 230 V~.

� Ne priključujte generator na kućnu mrežu jer 
može doći do njegovog oštećenja ili oštećenja 
drugih električnih uredjaja u kući.

Napomena: Neki uredjaji (motorne ubodne pile,
bušilice itd.) mogu zbog korištenja u otežanim uvjeti-
ma imati povećanu potrošnju struje.

9.3 Isključivanje motora 
� Prije nego isključite generator ostavite ga da 

nakratko radi bez opterećenja kako bi se 
"ohladio”.

� Sklopku za uključivanje/isključivanje (5) stavite 
pomoću ključa u položaj "OFF”.

� Zatvorite pipac za benzin.

Pažnja! Generator struje je opremljen zaštitom
od 
preopterećenja. 

Ona isključuje utičnicu (6). Pritiskom na zaštitu od
preopterećenja (3) utičnica (6) se ponovno može
staviti u pogon.
Pažnja! U tom slučaju smanjite električnu snagu koju
uzimate generatoru struje ili uklonite priključene
neispravne uredjaje.

10. Održavanje
� Stroj se redovito mora čistiti od prašine i 

nečistoće. Čišćenje je najbolje obaviti finom 
četkom ili krpom.

Smjesa
Normalni bezolo-
vni benzin 2- takta - ulje

1:50

1l 20 ml

2l 40 ml

3l 60 ml

4l 80 ml
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� Za čišćenje plastike koristite samo sredstva za -
njegu plastike.

� Kod dužeg nekorištenja generatora ispustite ben-
zin.

Pažnja: Odmah isključite uredjaj i potražite
pomoć Vaše servisne službe:
� kod neuobičajenih vibracija ili buke
� kad se čini da je motor preopterećen ili pogrešno 

pali

11. TEHNIČKI PODACI

Generator. sinkroni
Vrsta zaštite: IP 23
Trajna snaga S1: 650 VA / 650 W
Maksimalna snaga S2 15 min:           800 VA / 800 W
Nazivni  napon: 230 V / 1 ~
Nazivna struja: 2,8 A / 1 ~
Frekvencija: 50 Hz
Izvedba pogonskog motora: 

2-taktni, hladjen zrakom
Stapajni prostor: 63 cm3

Maks. snaga: 1,1 KW / 1,5 PS
Gorivo: Smjesa 1:50
Sadržaj spremnika: 4,0 l.
Potrošnja kod 3/4 opterećenja oko 0,7 l/h
Težina: 21,5 kg
Razina snage buke LWA: 94 dB(A)
Razina zvučnog tlaka LPA: 68 dB(A)
Svjećica: NGK BPR5ES

Vrsta pogona S1 (stalni pogon)
Stroj može stalno raditi s navedenom snagom.

Vrsta pogona S2 (kratkotrajni pogon)
Stroj smije raditi samo kratkotrajno s navedenom
snagom. Nakon toga stroj mora mirovati u nekom
vremenskom intervalu kako se ne bi nedopušteno
pregrijao.

12. Filtar za zrak (sl. 5/6)
Filtar za zrak trebao bi se čistiti svakih 30 radnih sati.
� Uklonite poklopac filtra za zrak (sl. 5)
� Uklonite element filtra (sl. 6)
� Očistite element filtra sapunicom, isperite ga 

čistom vodom i prije nego ga ponovno ugradite 
neka se dobro posuši.

� Montažu obavite obrnutim redoslijedom

13. Svjećica (sl. 7)
Provjerite zaprljanost svjećice prvi put nakon 10
radnih sati i po potrebi je očistite pomoću četkice od
bakrene žice. Nakon toga svjećicu održavajte svakih
50 radnih sati.
� Jednim okretom izvucite utikač svjećice.
� Svjećicu uklonite priloženim ključem.
� Montažu obavite obrnutim redoslijedom

14. Naručivanje rezervnih dijelova
Prilikom naručivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeći podaci:
� Tip uredjaja
� Broj artikla uredjaja
� Ident. broj uredjaja
� Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije potražite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

Smetnja

motor se ne može pokrenuti

generator ima premali napon ili 
ga uopće nema

Uzrok

reagira automatika za isključivanje
kod nedostatka ulja 
čadjava svjećica za paljenje

nema goriva

neispravan regulator ili konden-
zator
aktivirana zaštita od preopte-
rećenja
zaprljan filtar za zrak

Mjera

provjeriti stanje ulja, napuniti
motorno ulje
očistiti svjećicu, razmak izmedju
elektroda 0,6 mm
napuniti gorivo

potražiti stručni servis

aktivirati sklopku i smanjiti broj
potrošača
očistiti ili zamijeniti filtar

15. Uklanjanje smetnji
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1. Alet Aç∂klamas∂ (Ωekil 1)

1 Depo kapa©∂
2 Taμ∂ma sap∂
3 Emniyet μalteri
4 Choke (jikle) kolu
5 Aç∂k/ Kapal∂ μalteri 
6 230 V ~ Prizi
7 Çal∂μt∂rma ipi
8  Benzin vanas∂

2. Sevkiyat∂n içeri©i
� Jeneratör

3. Kullan∂m Amac∂na Uygun Kullan∂m
Jeneratör, 230 V alternatif ak∂m kayna©∂na
ba©lanacak elektrikli aletleri çal∂μt∂rmaya uygun bir
alettir. Güvenlik uyar∂lar∂ bölümünde aç∂klanan
k∂s∂tlamalar∂ dikkate al∂n∂z. Jeneratör, elektrikli aletle-
ri çal∂μt∂rma ve ayd∂nlatma sistemlerini çal∂μt∂rmaya
için uygundur.
Ev aletlerinin çal∂μt∂r∂lmas∂nda jeneratörün uygun
olup olmad∂©∂n∂ ilgili aletin üretici bilgilerine göre kon-
trol edin. Bu konuda μüpheniz oldu©unda ilgili aletin
yetkili temsicisine baμvurun.

4. Önemli Uyar∂lar
Lütfen kullanma talimat∂n∂ dikkatlice okuyun ve içer-
di©i bilgilere dikkat edin. Bu kullanma talimat∂ ile
makine, makinenin kullan∂m∂ ve güvenlik uyar∂lar∂
hakk∂nda bilgi edinin.
Aleti baμka kiμilere teslim ederken bu kullanma tali-
mat∂n∂ da verin.

5. Genel Güvenlik Uyar∂lar∂:
� Jeneratör üzerinde herhangi bir de©iμiklik 

yap∂lmas∂ yasakt∂r.
� Bak∂m ve aksesuar parçalar∂n∂n tak∂lmas∂nda 

sadece orijinal parça kullan∂lacakt∂r.
� Dikkat: Zehirlenme tehlikesi, egzost gazlar∂n∂n 

teneffüs edilmesi yasakt∂r.
� Çocuklar∂ jeneratörden uzak tutunuz
� Dikkat: Yanma tehlikesi, egzost düzeni ve motora 

temas etmeyin
� Jeneratörü kesinlikle havaland∂rmas∂ bulunmayan 

mekanlar∂n içinde çal∂μt∂rmay∂n. Jeneratörün iyi 
havaland∂r∂lm∂μ mekanlarda çal∂μt∂r∂lmas∂nda 
egzost gazlar∂ bir hortum yard∂m∂yla aç∂k havaya 
sevk edilecektir.
Dikkat: Egzost gazlar∂n∂n hortum yard∂m∂yla aç∂k 
havaya sevk edilmesinde de zehirli gazlar mekan 
içine s∂zabilir. Yang∂n tehlikesi nedeniyle egzost 
hortumu kesinlikle yan∂c∂ maddelerin üzerine 

yönlendirilmemelidir.
� ∑nfilak tehlikesi: Jeneratörü kesinlikle yan∂c∂ 

maddelerin bulundu©u mekanlar içinde 
çal∂μt∂rmay∂n.

� Üretici firma taraf∂ndan yap∂lm∂μ olan devir 
ayar∂n∂n de©iμtirilmesi yasakt∂r. Aksi takdirde 
jeneratör veya ba©lanm∂μ olan cihazlar hasar 
görebilir.

� Transport esnas∂nda jeneratör kaymaya ve 
devrilmeye karμ∂ emniyet alt∂na al∂nmal∂d∂r.

� Jeneratörü binalardan veya ba©l∂ olan aletlerden 
en az 1 metre uzakta kurun.

� Jeneratör güvenli ve düz bir zemin üzerine 
koyulacakt∂r. Jeneratör çal∂μ∂rken döndürmek, 
devirmek veya yer de©iμtirmek yasakt∂r.

� Transport ve yak∂t doldurma iμlemi esnas∂nda 
motoru daima durdurun.

� Yak∂t doldurma iμleminde motor veya egzost 
üzerine yak∂t dökülmemesine dikkat edin.

� Jeneratörü kesinlikle ya©murda veya kar ya©∂μ∂ 
alt∂nda çal∂μt∂rmay∂n.

� Jeneratöre kesinlikle ∂slak ellerinizle dokunmay∂n
� Elektrik çarpmas∂na karμ∂ kendinizi koruyun. Aç∂k 

havada çal∂μ∂rken yaln∂zca uygun ve ilgili μekilde 
iμaretlenmiμ olan uzatma kablosu kullan∂n 
(H07RN..).

� Uzatma kablosu kullan∂ld∂©∂nda kablo kesiti 1,5 
mm2 oldu©unda toplam kablo uzunlu©u 50 metreyi 
ve kablo kesiti 2,5 mm2 oldu©unda ise toplam  
kablo uzunlu©u 100 metreyi aμmamal∂d∂r.

� Motor ve jeneratör ayarlar∂nda herhangi bir 
de©iμiklik yap∂lmas∂ yasakt∂r.

� Tamir ve ayar çal∂μmalar∂ yaln∂zca uzman 
personel taraf∂ndan yap∂lacakt∂r.

� Aç∂k ∂μ∂k, ateμ veya k∂v∂lc∂m oluμan yerlerde yak∂t 
dolumu veya yak∂t deposunun boμat∂lmas∂ 
yasakt∂r. Yak∂t dolumu esnas∂nda sigara içmek 
yasakt∂r!

� Hatreket eden mekanik parçalara veya jene
ratörün k∂zg∂n parçalar∂na dokunmay∂n. Koruma 
kapaklar∂n∂ sökmeyin.

� Cihazlar∂n rutubet veya toza maruz b∂rak∂lmas∂ 
yasakt∂r. Azami ortam s∂cakl∂©∂ -10 ile ∑40° aras∂, 
max. rak∂m 1000 m, ba©∂l hava nemi: Ω 90 
(yo©uμmayan)

� Jeneratör içten yanmal∂ bir benzin motoru ile 
çal∂μt∂r∂l∂r. Bu benzin motorunun egzost bölümü 
(prizin bulundu©u yerin karμ∂ taraf∂) ve egzost 
borusu ç∂k∂μ∂ k∂zg∂nd∂r. Yanma tehlikesi 
bulundu©undan bu bölümlere temas etmekten 
kaç∂n∂n.

� Teknik özellikler bölümünde aç∂klanan ses güç 
seviyesi (LWA) ve ses bas∂nç seviyesi (LWM) 
de©erleri emisyon rakamlar∂n∂ gösterir ve bu 
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de©erler mutlaka güvenli bir çal∂μma seviyesi ola
rak görülmemelidir. Emisyon ve imisyon seviyesi 
aras∂nda bir ba©lant∂n∂n olmas∂ nedeniyle bu 
de©erler, al∂nacak ek tedbirler ve iμ güvenli©i 
önlemlerinin belirlenmesinde tam güvenli μekilde 
geçerli olmayabilir. Çal∂μan∂n güncel imisyon 
seviyesine çal∂μ∂lan mekan∂n özelli©i, di©er gürültü 
kaynaklar∂, ve örne©in yak∂nda bulunan makine 
say∂s∂ ve sürmekte olan prosesler, ve çal∂μan∂n 
gürültüye maruz kalma süresi gibi faktörler de etki 
eder. Ayr∂ca azami imisyon seviyesi ülkeden 
ülkeye farkl∂l∂k gösterebilir. Buna ra©men bu bilgi
ler makineyi kullanan kiμiye, risk ve tehlikeleri 
daha iyi de©erlendirebilmesi için faydal∂ lur ve ola
nak tan∂r.

Dikkat: Yak∂t olarak sadece kurμunsuz normal
benzin kullan∂n.

6. Elektrik Güvenli©i:
� Elektrik kablolar∂ ve ba©lanm∂μ olan elektrikli 

cihazlar mükemmel durumda olmal∂d∂r.
� Jeneratöre sadece voltaj de©eri jeneratörün ç∂k∂μ 

voltaj∂na uygun olan cihazlar ba©lanacakt∂r.
� Jeneratörü kesinlikle mevcut elektrik μebekesine 

(prize) ba©lamay∂n∂z.
� Sadece koruma izolasyonlu cihazlar kullan∂n
� Tüketiciye giden elektrμk kablolar∂n∂ mümkün 

oldu©unca k∂sa tutun.
� Sigorta otomatlar∂ jeneratöre göre ayarlanm∂μt∂r ve 

yerlerine muadillerinin tak∂lmas∂ yasakt∂r.

7. Çevre Koruma
� Kirlenmiμ bak∂m malzemesi ve iμletme 

malzemeleri sadece öngörülen toplama 
merkezlerine verilerek ar∂t∂lacakt∂r.

� Ambalaj malzemesi, metal ve plastik at∂klar 
de©erlendirilmek üzere geri kazan∂m sistemlerine 
verilecektir.

8. Çal∂μt∂rmadan Önce

8.1 Çal∂μt∂rmadan Önce
Dikkat! Jeneratörü çal∂μt∂rmadan önce yak∂t deposu-
na 1: 50 oran∂nda yak∂t kar∂μ∂m∂n∂ doldurun. Kar∂μ∂m∂
haz∂rlamak için depo içinde bulunan ölçekli kab∂
(Ωekil 3) kullanabilirsiniz (Dikkat: Ölçüm kab∂n∂n bir
çizgisi 20 ml miktara eμittir). Benzin kar∂μ∂m∂ depoya
doldurulmadan önce çalkalanmal∂d∂r.
� Yak∂t seviyesini kontrol edin, gerekti©inde seviyeyi 

tamamlay∂n
� Jeneratörün bulundu©u yerin yeterli 

havaland∂r∂lmas∂n∂ sa©lay∂n
� Buji kablosunun bujiye sa©lam bir μekilde tak∂l∂ 

olup olmad∂©∂n∂ kontrol edin
� Jeneratörün bulundu©u çevreyi kontrol edin
� Jeneratöre önceden ba©lanm∂μ olan bir elektrikli 

aleti ç∂kar∂n

9. Kullan∂m

9.1 Motoru Çal∂μt∂rma
� Benzin vanas∂n∂ (8) aç∂n; bunun için vanay∂ 

aμa©∂ya döndürün
� Aç∂k/Kapal∂ μalterini (5) “1” nolu pozisyona getirin
� Choke (jikle) kolunu (4) IØI pozisyonuna getirin.
� Motoru çal∂μt∂rma ipi (7) ile çal∂μt∂r∂n; bunun için 

ipin sap∂ndan kuvvetlice çekin, motor 
çal∂μmad∂©∂nda ipi tekrar çekin

� Motoru çal∂μt∂ktan sonra Choke (jikle) kolunu (4) 
tekrar sa© pozisyona getirin

9.2 Jeneratöre yüklenme
� Çal∂μt∂r∂lacak olan alet ve cihazlar 230 V~ prizine 

(6) ba©lay∂n
Dikkat: Bu prizden sürekli olarak (S1) 650W güç 
ve k∂sa süreli olarak (S2) max. 15 dakika 800W 
güç çekilebilir.

� Jeneratör sadece alternatif ak∂m ile çal∂μan 
elektrikli aletler için uygundur

� Jeneratörü evin elektrik μebekesine ba©lamay∂n∂z, 
aksi taktirde jeneratör veya evdeki di©er elektrikli 
aletler zarar görebilir.

Uyar∂: Elektrikli el aletlerinin ( motorlu dekupaj teste-
resi, matkap vs. ) cereyan sarfiyat∂ zor çal∂μma μart-
lar∂nda çal∂μt∂r∂ld∂©∂nda, tip etiketinde belirtilen
cereyan sarfiyat∂ndan daha yüksektir.

9.3 Motoru Durdurma
� Jeneratörü durdurmadan önce so©umas∂n∂ 

sa©lamak için k∂sa bir süre yük alt∂nda olmadan 
çal∂μt∂r∂n.

� Aç∂k/Kapal∂ μalterini (5) „0“ pozisyonuna getirin
� Benzin vanas∂n∂ kapat∂n

Dikkat! Jeneratör aμ∂r∂ yük koruma tertibat∂ ile

Kar∂μ∂m oran∂
Kurμunsuz normal 
benzin

2 Zamanl∂ ya©l

1:50

1l 20 ml

2l 40 ml

3l 60 ml

4l 80 ml
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donat∂lm∂μt∂r.
Bu tertibat prizi (6) devreden ç∂kar∂r. Aμ∂r∂ yük koru-
ma tertibat∂na (3) tekrar bast∂©∂n∂zda priz (6) tekrar
devreye girecektir.
Dikkat! Aμ∂r∂ yük koruma tertibat∂ devreye
girdi©inde jeneratörden çekti©iniz gücü azalt∂n
veya ba©l∂ olan ar∂zal∂ aletlerin fiμini prizden
ç∂kar∂n.

10. Bak∂m
� Makine üzerindeki toz ve pislikler düzenli olarak 

temizlenecektir. Temizleme iμlemi için ince bir 
f∂rça veya bez kullan∂n

� Plastik parçalar∂n temizlenmesinde plastik temizle-
me malzemesi kullan∂n∂z.

� Jeneratör uzun süre kullan∂lmayaca©∂nda benzin 
deposu içindeki yak∂t boμalt∂lacakt∂r

Dikkat: Aμa©∂da aç∂klanan durumlarda derhal
jeneratörü durdurun ve Servis ∑stasyonuna
baμvurun:
� Anormal titreμim ve çal∂μma sesi oluμtu©unda
� Motor aμ∂r∂ yük alt∂nda çal∂μ∂yor gibi 

göründü©ünde veya hatal∂ ateμleme 
gerçekleμti©inde

11. TEKN∑K ÖZELL∑KLER

Jeneratör. Senkron
Koruma türü: IP 23
Sürekli güç S1: 650 VA / 650 W
Maksimal güç S2 15 dak.: 800 VA / 800 W
Anma gerilimi: 230 V / 1 ~
Anma ak∂m∂: 2,8 A / 1 ~
Frekans: 50 Hz
Tahrik motoru yap∂ türü: 2 zamanl∂, hava so©utmal∂
Silindir hacmi: 63 cm3

max. Güç: 1,1 KW / 1,5 PS
Yak∂t: Kar∂μ∂m oran∂
Depo kapasitesi: 4,0 lt.
Jeneratöre 3/4 yüklenmedeki yak∂t tüketimi

yakl. 0,7 lt./saat
A©∂rl∂k: 21,5 kg
Ses güç seviyesi LWA: 94 dB(A)
Ses bas∂nç seviyesi LPA: 68 dB(A)
Buji: NGK BPR5ES

∑μletme türü S1 (Sürekli çal∂μt∂rma)
Makine belirtilmiμ olan güç de©eri ile sürekli olarak
çal∂μt∂r∂labilir.

∑μletme türü S2 (K∂sa süreli çal∂μt∂rma)
Makinenin belirtilmiμ olan güç de©erinde sadece k∂sa
süre ile çal∂μt∂r∂lmas∂na izin verilmiμtir. Bu süreden

sonra makine aμ∂r∂ ∂s∂nmas∂n∂ önlemek için belirli bir
süre durmal∂d∂r.

12. Hava filtresi (Ωekil 5/6)
Hava filtresi her 30 iμletme saatinde bir temizlene-
cektir.
� Hava filtresi kapa©∂n∂ ç∂kar∂n (Ωekil5)
� Filtre eleman∂n∂ ç∂kar∂n (Ωekil 6)
� Filtre eleman∂n∂ sabunlu su ile y∂kay∂n, sonra 

temiz su ile durulay∂n ve filtreyi yerine takmadan 
önce iyice kurutun.

� Montaj iμlemi sökme iμleminin tersi yönünde 
gerçekleμir

13. Buji (Ωekil 7)
Bujinin kirlenmiμ olup olmad∂©∂n∂ ilk kez 10 iμletme
saatinden sonra kontrol edin ve temizlenmesi gerek-
ti©inde bak∂r telli f∂rça ile temizleyin. Sonra her 50
iμletme saatinde bir bujinin bak∂m∂n∂ yap∂n.
� Buji kablosunu sökün.
� Bujiyi jeneratör ile birlikte gönderilmiμ buji anahtar∂ 

ile sökün
� Montaj iμlemi sökme iμleminin tersi yönünde 

gerçekleμir

14. Yedek parça sipariμi
Yedek parça sipariμinde aμa©∂da aç∂klanan bilgiler
verilecektir:
� Cihaz tipi
� Cihaz∂n parça numaras∂
� Cihaz∂n kod numaras∂
� ∑stenilen yedek parçan∂n yedek parça numaras∂
Güncel fiyatlar ve bilgiler internette www.isc-
gmbh.info sayfas∂nda görülebilir.
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Ar∂za

Motor çal∂μt∂r∂lam∂yor

Jeneratörde gerilim ç∂k∂μ∂ yok 
veya gerilim çok düμük

Sebebi

Ya© kapatma otomati©i
devreye giriyor
Buji isli

Yak∂t yok

Regülatör veya kondanzatör
ar∂zal∂
Aμ∂r∂ yük koruma μalteri devreye
girdi
Hava filtresi kirli

Giderilmesi

Ya© seviyesini kontrol edin, motor
ya©∂n∂ tamamlay∂n
Bujiyi temizleyin, elektrot aral∂©∂n∂
0,6 mm olarak ayarlay∂n.
Yak∂t doldurun

Bayiye baμvurun

Ωaltere bas∂n ve tüketicileri azalt∂n

Hava filtresini temizleyin veya
de©iμtirin

15. Ar∂za Giderme
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Landau/Isar, den 24.01.2006
Wimmer

Product-Management
Weichselgartner

Leiter QS Konzern

ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar

Konformitätserklärung

Art.-Nr.: 41.512.22      I.-Nr.: 01016 Archivierung: 4151220-11-4155050
Subject to change without notice

EN 60034-22; EN 60034-1; EN 12601; EN 55012; EN 61000-6-3; 
EN 61000-6-1; ISO 8528; ISO 6826

TÜV Süddeutschland Bau und Betrieb; KBV VI; OR/10539/05

Stromerzeuger STE 850

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant l’article

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l’articolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for 
produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák 
szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару
deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 
izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl

EE

SCG

98/37/EG

73/23/EWG_93/68/EEC

97/23/EG

89/336/EWG_93/68/EEC

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

95/54/EG:

97/68/EG:

x

x

x

x

x

LWM = 68 dB; LWA = 94 dB 

P =  1,1 kW   

e13*97/68SN1G2*2002/88*0142*00

Anleitung STE 850 SPK7:_  05.09.2007  11:31 Uhr  Seite 52



53

� CERTIFICATO DI GARANZIA 
Per lʼapparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 5 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 5 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dellʼapparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validità della garanzia sono una corretta manu-
tenzione secondo le istruzioni per lʼuso così come un utilizzo appropriato del
nostro apparecchio.
Naturalmente in questo periodo di 5 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilità previsti dalla legge.
La garanzia vale per il territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei rispet-
tivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento delle
norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi allʼaddetto del servizio assistenza
clienti incaricato della rispettiva zona o allʼindirizzo di assistenza clienti riportato
in basso.

� WARRANTY CERTIFICATE
The product described in these instructions comes with a 5 year warranty cove-

ring defects. This 5-year warranty period begins with the passing of risk or when

the customer receives the product.

For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct main-

tenance and be put to the proper use as described in the operating instructions.

Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 5
years.
This warranty applies in Germany, or in the respective country of the manufactu-

rerʼs main regional sales partner, as a supplement to local regulations. Please

note the details for contacting the customer service center responsible for your

region or the service address listed below.

�� GARANTIBEVIS
I tilfælde af, at vort produkt skulle være fejlbehæftet, yder vi 5 års garanti på det
i vejledningen nævnte produkt. Garantiperioden på 5 år begynder, når risikoen
går over på køber, eller når produktet overdrages til kunden.
For at kunne støtte krav på garantien er det en forudsætning, at produktet er
blevet ordentligt vedligeholdt i henhold til betjeningsvejledningens anvisninger,
samt at produktet er blevet anvendt korrekt i overensstemmelse med dets for-
mål.
Lovmæssige forbrugerrettigheder er naturligvis stadigvæk gældende
inden for garantiperioden på de 5 år.
Garantien gælder som supplement til lokalt gældende bestemmelser i det land,
hvor den regionale hovedforhandler har sit sæde. Vi henviser endvidere til din
kontaktperson hos den regionalt ansvarlige kundeservice eller til nedenstående
serviceadresse.

B GARANCIJSKI LIST
Za uredjaj opisan u uputama dajemo 5 godine jamstva u slučaju eventulanog

nedostatka na našem proizvodu. Rok od 5 godine započinje s prijelazom rizika

ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno održavanje u skladu s

uputama za uporabu, kao i svrsishodno korištenje našeg uredjaja.

Razumljivo je da zadržavate zakonsko pravo jamstva unutar te 5 godine.

Jamstvo važi za područje Savezne Republike Njemačke ili dotičnih zemalja

regionalnog glavnog trgovačkog partnera kao dopuna lokalno važećih zakon-

skih propisa. Molimo Vas da obratite pažnju na Vašu kontakt osobu nadležne

servisne službe u regiji ili na dolje navedenu adresu servisa.

� GARANTIE
Nous fournissons une garantie de 5 ans pour lʼappareil décrit dans le mode
dʼemploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 5 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de lʼappareil par le client.
La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode dʼemploi, tout comme une utilisation de
notre appareil selon lʼapplication prévue.
Vous conservez bien entendu les droits de garantie légaux pendant ces 5
ans.

La garantie est valable pour lʼensemble de la République Fédérale dʼAllemagne

ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des

prescriptions légales locales. Veuillez noter lʼinterlocuteur du service après-

vente compétent pour votre région ou lʼadresse mentionnée ci-dessous.

� CERTIFICADO DE GARANTIA 
El periodo de garantia comienza el dia de la compra y tiene una duración de 5

años.

Su cumplimiento tiene lugar en ejecuciones defectuosas.

Errores de material y funcionamiento. las piezas de repuesto necesarias y el

tiempo de trabajo no se facturan. Ninguna garantia por otros daños.

El comprador tiene derecho a la sustituciòn des producto por otro idéntico o

devolución del dinero si la reparación no fuera satisfactoria.

Su contacto en el servicio post-venta

	 GARANTIBEVIS
Vi lämnar 5 års garanti på produkten som beskrivs i bruksanvisningen. Denna
garanti gäller om produkten uppvisar brister. 5-års-garantin gäller från och med
riskövergången eller när kunden har tagit emot produkten från säljaren.
En förutsättning för att garantin ska kunna tas i anspråk är att produkten har
underhållts enligt instruktionerna i bruksanvisningen samt att produkten har
använts på ändamålsenligt sätt.
Givetvis gäller fortfarande de lagstadgade rättigheterna till garanti under
denna 5-års-period.
Garantin gäller endast för Förbundsrepubliken Tyskland eller i de länder där den
regionala centraldistributionspartnern befinner sig som komplettering till de lags-
tadgade föreskrifter som gäller i resp. land. Kontakta din kontaktperson vid den
regionala kundtjänsten eller vänd dig till serviceadressen som anges nedan.

q TAKUUTODISTUS
Käyttöohjeessa kuvatulle laitteelle myönnämme 5 vuoden takuun siinä tapauk-
sessa, että valmistamamme tuote on puutteellinen. 5 vuoden määräaika alkaa
joko vaaransiirtymishetkestä tai siitä hetkestä, jolloin asiakas on ottanut laitteen
haltuunsa. Takuuvaateiden edellytyksenä on laitteen käyttöohjeessa annettujen
määräysten mukainen asiantunteva huolto sekä laitteemme 
määräystenmukainen käyttö.
On itsestään selvää, että asiakkaan lakimääräiset takuukorvausoikeudet
säilyvät näiden 5 vuoden aikana.
Takuu on voimassa Saksan Liittotasavallan alueella tai kunkin päämyyntiedusta-
jan alueen maissa paikallisesti voimassaolevien lakimääräysten täydennyksenä.
Asiakkaan tulee kääntyä takuuasioissa alueesta vastuussa olevan asiakaspal-
velun tai alla mainitun huoltopalvelun puoleen.

j ZÁRUČNÍ LIST
Na přístroj označený v návodu poskytujeme záruku 5 let, pro ten případ, že by
byl náš výrobek vadný. Tato 5letá lhůta začíná přechodem rizika nebo převze-
tím přístroje zákazníkem.
Předpokladem pro uplatňování záruky je řádná údržba příslušně podle návodu
k obsluze a používání našeho přístroje k určenému účelu.
Samozřejmě Vám během těchto 5 let zůstanou zachována zákonná
záruční práva.
Záruka platí na území Spolkové republiky Německo nebo příslušné země regio-
nálního hlavního distribučního partnera jako doplněk lokálně platných
zákonných předpisů. V případě potřeby se prosím obrat’te na Vašeho 
kontaktního partnera regionálního příslušného zákaznického servisu nebo na
dole uvedenou servisní adresu.

X GARANCIJSKI LIST
Za napravo, ki je navedena v navodilih, dajemo 5 leti garancije v primeru, če bi

bil naš proizvod pomanjkljiv. 5-letni rok začne teči s prenosom jamstva ali s

prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavljanje garancije je

redno pravilno vzdrževanje v skladu z navodili za uporabo ter namenska 

predpisana uporaba naše naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 5 let ostanejo za Vas v veljavi Vaše zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.
Garancija velja za območje Zvezne Republike Nemčije ali posameznih dežel

regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim

zakonskim predpisom.  Prosimo, če upoštevate Vašo kontaktno osebo v 

pristojni servisni službi ali na spodaj navedenem naslovu servisne službe.
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GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 5 Jahre
Garantie, für den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrenübergang oder der
Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung für
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewähr-
leistungsrechte innerhalb dieser 5 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
gänzung der lokal gültigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zuständigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 • Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

� Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Salvo modificaciones técnicas

	 Förbehåll för tekniska förändringar

q Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

� Der tages forbehold för tekniske ændringer

� Tekniske endringer forbeholdes

� Con riserva di apportare modifiche tecniche

j Technické změny vyhrazeny

X Tehnične spremembe pridržane.

B Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.


 Teknik de©iμiklikler olabilir


 GARANT∑ BELGES∑

Kullanma Talimat∂nda aç∂klanan aletimiz, ürünün kusurlu olmas∂na karμ∂ 5 y∂l
garantilidir. 5 Y∂ll∂k garanti süresi, teminat devri veya aletin müμteri taraf∂ndan
sat∂n al∂nmas∂ ile baμlar.
Garanti haklar∂ndan faydalanmak için aletin yönetmeliklere uygun μekilde
bak∂m∂n∂n yap∂lmas∂, kullan∂m amac∂na uygun olarak ve kullanma talimat∂nda
belirtilen talimatlar do©rultusunda kullan∂lmas∂ μartt∂r.
Do©al olarak kanunen öngörülen garanti haklar∂ndan faydalanma bu 5 y∂l
içinde geçerli olacakt∂r.
Garanti Federal Almanya s∂n∂rlar∂ içinde veya geçerli olan yerel kanuni yönetme-
liklere ek olarak ilgili ülkelerin ana bölge pazarlama partnerlerinin yönetmelikleri
do©rultusunda geçerlidir. Lütfen yetkili olan müμteri hizmetleri bölge temsilcilikle-
ri veya aμa©∂da aç∂klanan servis adreslerini dikkate al∂n∂z.
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetzes durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

t For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

p Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est obligé, en guise dʼalternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de lʼart en cas de cessation de la propriété. Lʼancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra lʼéliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.
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C Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dellʼapparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda lʼapparecchio. Lʼapparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

l Gælder kun EU-lande
�

Smid ikke el-værktøj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsættelse til national lovgivning skal brugt 
el-værktøj indsamles adskilt og indleveres på genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:
Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til – som et alternativ i stedet for tilbagesendelse – at 
medvirke til, at relevante dele af apparatet  genanvendes ifølge miljøforskrifterne i tilfælde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan også overdrages til et deponeringssted, som vil 
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrørende 
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehørsdele og hjælpemidler, som ikke indeholder 
elektroniske komponenter.

m Sólo para países miembros de la UE

No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación 
en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recojerse por separado y eliminarse de modo ecológico 
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar 
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un 
centro de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos 
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.

U Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas 

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till återsändning är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig 
avfallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har läm
nats in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om åter-
vinning och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.
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B Samo za zemlje Europske zajednice

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.

q Koskee ainoastaan EU-jäsenmaita

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin.

Sähkökäyttöisiä ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka 
on sisällytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun käytetyt sähkökäyttöiset työkalut kerätä erikseen ja 
toimittaa ympäristöystävälliseen kierrätykseen uusiokäyttöä varten.

Kierrätys vaihtoehtona takaisinlähettämiselle:
Sähkölaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlähettämisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta hävittämistä kierrätyksen kautta, kun laite poistetaan käytöstä. Laitteen voi toimittaa myös 
kierrätyspisteeseen, joka suorittaa laitteen hävittämisen paikallisten kierrätys- ja jätteenpoistomääräysten 
mukaisesti hyödyntäen käyttökelpoiset raaka-aineet. Tämä ei koske käytöstä poistettaviin laitteisiin 
kuuluvia lisävarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sähköosia. 

j Pouze pro členské země EU

Nedávejte elektrické nářadí do domácího odpadu.

Podle Evropské směrnice 2002/96/EG o starých elektrických a elektronických přístrojích (WEEE) a podle 
národního práva musí být použité elektrické nářadí odděleně skladováno a odevzdáno k ekologické 
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslání zpět:
Vlastník elektrického přístroje je alternativně namísto zaslání zpět povinen ke spolupráci při odborné 
recyklaci v případě, že se rozhodne přístroj zlikvidovat. Starý přístroj může být v tomto případě také 
odevzdán do sběrny, která provede likvidaci ve smyslu národního zákona o hospodářském koloběhu a 
zákona o odpadech. Toto neplatí pro ke starým přístrojům přiložené části příslušenství a pomocné 
prostředky bez elektrických součástí.

X Samo za dežele članice EU:

Ne mečite električnega orodja med hišne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih električnih in elektronskih aparatih in uporabo 
državnih zakonov je potrebno električna orodja zbirati ločeno in odstranjevati v namen reciklaže v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklažna alternativa za poziv za vračanje:
Lastnik električnega aparata je namesto vračanja aparata dolžan sodelovati pri pravilnem recikliranju v 
primeru odpovedi lastništvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem 
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu državnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanaša na 
starim aparatom priloženih delov pribora in pripomočkov brez električnih sestavnih delov.
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Z Sadece AB Ülkeleri ∑çin Geçerlidir

Elektrikli cihazlar∂ çöpe atmay∂n∂z.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yönetmeli©ince ve ilgili yönetmeli©in ulusal 
normalara uyarlanmas∂ sonucunda kullan∂lm∂μ elektrikli aletler ayr∂μt∂r∂lm∂μ olarak toplanacak ve çevreye 
zarar vermeyecek μekilde geri kazan∂m sistemlerine teslim edilecektir.

Kullan∂lm∂μ Cihazlar∂n ∑adesi Yerine Uygulanacak Geri Dönüμüm Alternatifi:
Kullan∂lm∂μ elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu eμyalar∂n∂ iade etme yerine alternatif olarak, yönetmeliklere 
uygun olarak çal∂μan geri dönüμüm merkezlerine vermekle yükümlüdür. Bunun için kullan∂lm∂μ cihaz, 
ulusal dönüμüm ekonomisi ve at∂k kanununa göre at∂klar∂n ar∂t∂lmas∂n∂ sa©layan kullan∂lm∂μ cihaz teslim 
alma yerine teslim edilecektir. Kullan∂lm∂μ alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan 
aksesuar ile yard∂mc∂ malzemeler bu düzenlemeden muaf tutulur.
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, même incomplète, n’est
autorisée qu’avec l’agrément exprès de l’entreprise ISC GmbH.

�
La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e infor-
mación adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se permite
con la autorización expresa de ISC GmbH. 

�
La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documen-
tazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti  è consentita
solo con l’esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

��
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

	
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla. 



Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklar∂n∂n k∂smen olsa dahi kopyal-
anmas∂ veya baμka μekilde ço©alt∂lmas∂, yaln∂zca ISC GmbH
firmas∂n∂n özel onay∂ al∂nmak μart∂yla serbesttir.

Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních dokumen-
tů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se souhlasem
firmy ISC GmbH. 

Ponatis ali druge vrste razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvlečkih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.   

Anleitung STE 850 SPK7:_  05.09.2007  11:31 Uhr  Seite 60



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.2
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Average
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Average
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [300 300]
  /PageSize [612.000 841.890]
>> setpagedevice


